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1. IEJIM U 3AJTAYU U3YHEHUSA JTUCIUITIJIMHDBI

1.1.I1eab ocBOeHHUS TUCHUILIHHBI:

MIOBBIIIEHUE Y CTYJCHTOB UCXOIHOTO YPOBHSI 3HAHMSI HHOCTPAHHOTO S3bIKa U OBJIAJICHHE UMHU HEOOX 01U~
MBIM M JOCTaTOYHBIM YPOBHEM KOMIIETEHIMH Ul PELICHHs COLUAIbHO-KOMMYHMKATHBHBIX 33/a4 B pa3jivy-
HBIX 00J1aCTAX OBITOBOM, KyJIbTYPHOI, MPO(heCCHOHATFHON U HAYYHOU JESITEIBHOCTH, a TAKXKE /ISl TaJIbHEHIIe-
ro cCaMo00pa30BaHMUs.

1.2.3apa4yy AMCHUIIMHBI;

— pa3BHUTHE MHOSA3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTCHIIMH (PEYEBOM, S3BIKOBOM, COIMOKYJIBTYPHOH U
yueOHO-TI03HABATEIHHON);

— COBEPIICHCTBOBAaHNEC KOMMYHHKATHUBHBIX YMEHHUI B YETHIPEX OCHOBHBIX BHJIAX PEUEBOM JEATEIBHO-
CTH;

— pa3BHUTHE HABBIKOB ONCPHPOBAHMS SI3LIKOBBIMU CAMHHUIIAMHA B KOMMYHHKATHBHBIX IICIISX.

1.3. MecTo AucuMIIUHBI (MOAYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHON MPOrpaMMbl

JlaHHast TUCIUIUIMHA OTHOCHUTCS K 0a30Boit yactu bioka 1 «lucuuniauael (MOIyIH)» y4eOHOro IUIaHa.

OOyueHue aHTTIUICKOMY SI3bIKY IIPOBOAMTCS B TECHOM CBSA3M € M3y4aeMbIMHU MPOQUIUPYIOIIUMH JUCIIU-
IUTMHAMH, a TaKKe ¢ yuyeToM Oyayiieit mpohecCHOHaTbHON JesITeIbHOCTH BBITYCKHHKA.

OOyuenue neI0BOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYIIEHTOB HESI3BIKOBBIX CIICIUAIIEHOCTEH paccMaTpuBaeTCs
KaK COCTaBHAas 4acTh BY30BCKOWM MpOrpamMmbl T'yMaHUTapH3allMH BBICHIEr0 00pa3oBaHUS, KaK OpraHuveckas
4acTh Ipoliecca OCYIIECTBIECHUS MOATOTOBKH BBICOKOKBAIM(UIMPOBAHHBIX CHELUAINCTOB, AKTUBHO BJIAJICIO-
LIIUX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM HMHTEPKYJIbTYPHOM M MEKHALIMOHAIILHOM KOMMYHHMKAlUH, KAK B
cdepax mpoecCHOHATBHBIX HHTEPECOB, TAK U B CUTYaLUAX COIUATBHOTO OOLICHHUS.

1.4. llepevyenb MIaHMPYeMbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHs MO AMCHHUILINHE (MOAYJII0), COOTHECEHHBIX €
IJIAHUPYEMBIMH Pe3y/IbTaTaMH 0CBOEHMs 00pa30BaTe/bHON MPOrpaMMbl

W3ydyenue naHHOW IUCHUIUIMHBI HAlpaBiIeHO Ha (opMHUpOBaHHME Yy OOydaroluxcs OOLIEKYJIbTYpHOMI
komnereHuu: OK-4

Nnnekc Conepxanue B pe3ynbrate u3ydyeHus: yueOHONU AUCHUTUINHBI
KOMIIe- | KOMIEeTeHIUHU (MiH e€ 0o0yyJaronmecs J0JKHBI
TEHIMH YaCTH) 3HATh yMeTh BJIa/1eTh
OK-4 CrocoOHOCTh K KOM- | -CHCTEMY COBPEMEH- | - CO37aBaTh YCTHbIE | - Pa3JIMUYHBIMU
MYHUKAIlUU B YCTHOM | HOTO PYCCKOTO M MHO- | M MUCbMEHHbIE, MO- | (hopMaMHu, BUAAMHU
Y TIMCbMEHHOH (op- CTPAHHOTO SI3bIKOB; HOJIOTHYECKHUE U YCTHOM W TIHCh-
Max Ha pyCCKOM U -HOPMBI CJIOBOYIIO- JMAJIOTHYECKUE pe- | MEHHONH KOMMYHH-
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX | TPeOJICHUS; YeBbIe TPOU3BEIC- Kalliu B y4eOHOI 1
IUIs pelIeHus 3a1a4y -HOPMBI PYCCKOM HUS HAy4YHBIX U 1e- | IpOo(ecCuOHab-
MEXITMYHOCTHOTO U rpaMMAaTUKH U TPaM- | JIOBBIX KAHPOB C HOW JEATETbHOCTH;
MEXKYJIbTYPHOTO MaTHKH UHOCTPAHHO- | Y4ETOM Lienei, 3a- - TEXHOJIOTUSIMU
B3aUMOJCICTBUSA O A3BIKA; Jla4, yCJIOBHM 0011Ie- | caMOCTOSITENIbHOMN
-opdorpaduueckue HUS, BKJIIOYAsi Hay4Y- | IMOJATOTOBKH TEK-
HOPMBbI COBPEMEHHOI'O | HOE U JIeJI0BOE 00- CTOB pa3IMYHOM
PYCCKOTO s3bIKa U uieHue B cpene MH- | xaHpoBo-
M3y4aeMOro UHO- TEpPHET; CTHITCTUIECKOM
CTPAHHOTO SI3bIKa; - cBOOO/IHO 00IIAaTh- | MPUHAIEKHO-
-HOPMBI ITyHKTYallud | CSI U YUTATh OPUTU- | CTH KYJIBTYpOU pe-
U X BO3MOXHYIO Ba- | HaJIbHYIO MOHOTpa- | 4H;
PHAHTHOCTB; (UYeCKyIo U TIEpHUo- | - HHOCTPAHHBIM
-TUTEPATYPHBIN S3bIK | TUYECKYIO JINTepa- S3BIKOM Ha YPOBHE
KaK 0COOYIO BBICIIYIO, | TYpYy Ha MHOCTpaH- | KOHTaKTa C HOCH-
00paboTaHHyIO GOp- | HOM S3BIKE IO IPO- | TEJISIMU SI3bIKA C
My OOITIEHAPOTHOTO (dheccroHaIBHOM Te- | TENBIO OBITH MOHS-
(HaIMOHAJIBLHOTO) MATUKE U CTaTbU U3 | THIM 10 IIUPOKOMY
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Nupekc Conepxanue B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIIMHBI

KOMIIE- | KOMIETCHIUH (WU e€ 00yyaromuecs 10JKHbI

TEHIINU YacTH) 3HATh yMeTh BJIa/IETh
SI3BIKA; ra3er u )KypHaJIOB, KPYT'y )KH3HEHHBIX
-cienuuKy pa3nud- | U3JaBacMbIX Ha HHO- | ¥ MPOQECCHOHATb-
HBIX ()YHKIIMOHAIBHO- | CTPAHHBIX S3bIKAX U | HBIX BOIIPOCOB
CMBICJIOBBIX THUIIOB B cetu MHTEpHET

peuu (omnucanue, Mo-
BECTBOBaHUE, pac-
CYXXJIEHHUE), pa3HO00-
pa3HBIC S3BIKOBHIE
cpencTna i1 ooec-
MEYEHHUS JIOTUYECKOMN
CBSI3HOCTH MHCbMEH-
HOTO M YCTHOTO TEK-
cTa

2. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIUIIJIMHBI

2.1 PacnpenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILJIMHBI 10 BUIAM padoT
Oom1ast TpyI0EMKOCTh AUCIUIUIMHBI cocTaBiser 11 3ad.en. (396 yacoB), ux pacrpeneieHue Mo BHIAM
pabot npezacrasneHo B Tabnuue (s ctyaeHToB ODO).

Bun yuebnoit paboTbl Bcero Cemectpbl
4acoB (dachn)

1 2 3 4
KonTakTHasi pa6oTa (Bcero), B TOM 4HcCJI€: 177 52,2 54,3 34,2 36,3
AyauTopHbBIE 3aHATHS (BCero): 176 52 54 34 36
3aHATHS JTEKIIMOHHOIO THIIA - - - - -
JlabGoparopHbie 3aHATHS 176 52 54 34 36
3aHATUS CEMUHAPCKOTO TUTIA (CEMHHAPHI, TPAKTHYECKUE
3aHSATHS) i ) ) ) )
HNuas koHTaKTHas1 padoTa (Bcero): 1 0,2 0,3 0,2 0,3
KonTpons camocrostenbHoi padotsl (KCP) - - - - -
ITpomexyrounas arrectranus (MKP) 1 0,2 0,3 0,2 0,3
CamocrosiTejibHas pa6oTa (Bcero), B TOM YHcJIe: 147.6 19,8 54 37,8 36

KypcoBas pabota - - - - -

ITpopaboTka yueOHOro (TeOpeTHYeCcKoro) Marepuaia - - - - -

BrinonHenne MHANBUYaTbHBIX 3aaHUi (TIOJITOTOBKA pe-

(bepaToB, BBIMOJIHEHHE JEKCUUECKUX U TPAMMaTHYECKUX 123,6 15,8 46 33,8 28
yIPaKHEHU)
IToaroTroBKa K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 24 4 8 4 8
KoHTpoJb: 71,4 - 35,7 - 35,7
IToaroroBka K 3K3amMeHy 71,4 - 35,7 - 35,7
OO0mas Tpy10eMKOCTh yac. 396 72 144 72 108
B TOM YHcJIe KOHTAKTHAsA 177 522 | 543 | 342 | 363
padora
3a4. eJ1 11 2 4 2 3

2.2 CTpyKTypa AUCHUILIMHBI
Pacnpenenenue Bu0B ydeOHON pabOTHI M MX TPYJOEMKOCTH MO pa3/ienaM JUCIUTIINHBIL.
Paznensr qucnmmmael, n3ydaemsle B 1,2,3,4 cemectpax (ouHast popma).

\ Ne \ HanmenoBanue pas3nenon \ KonnuecTBo yacos




Bneayau-

AvynuropHas
Bcero ypaGofa roprai
pabora
J | m3 | Jp CPC
1 cemectp

1 | Making Contacts 6 4 2
Wwms cymecTBuTenpHOe, o0mue cBeaenus. Mcumnc-

o | JCMBIC H HEMCUHCIIACMBIC CYICCTBATENLHEIC. 5 4 1
O06pa3oBaHne MHO>KECTBEHHOT'O YUCIIa UIMEH CYy-
IIECTBUTEIBHBIX

3 | Cities and Villages 6 4 2

4 [IputskarenbHBIN TaieK UMEH CYIeCTBUTEb- 5 4 1
HbIX. [IOpS0K CIOB B aHIIIMKCKOM MPEJI0KEHUU

5 | Leisure Time 6 4 2

6 MecTtoumMenus (JIMYHbIe, IPUTSKATEIbHBIC, yKa3a- 5 4 1
TCJIbHBIC, BOITPOCUTCIILHBIC, BO3BpaTHbIe)

7 | National Customs and Traditions 6 4 2
KonnuectBennsie Mmectoumenus. Heonpenenéun-

8 HBbIE MECTOMMEHHS SOME, any, OTpHUIaTeIIbHOE Me- 5 4 1
cTouMeHue N0

9 | Travelling and Tourism 6 4 2
KonnuectBenurnie YU CIUTCIIBHBIC, ITOPAIKOBLIC

10 | uncnurenbHble. YoTpebiaeHue obopora there is, 5 4 1
there are

11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 4 2
BesnuuHbie U HEOPEIETICHHO-TTMYHBIC TIPEIIO-

12 | sxenus. CopspkeHue U ynorpebdnenue riarona to 5 4 1
be, to have

13 From a Glopal Language to a Global Culture. 5.8 4 18
Global English
Hmoeo 6 1 cemecmpe: 52 19,8

2 cemMecTp

14 | The System of Higher Education 8 4 4

15 | OcHOBHBIE THIIBI BONPOCUTENBHBIX MPEATOKEHUN 4 2 2

16 | Academic Mobility 8 4 4
ApTukib. YnorpebdieHue onpeieieHHoro u He-

17 | ompeneneHHOro apTUKIA. YTOTpeOieHUe apTUKIISA 8 4 4
¢ reorpauecKuMU Ha3BaHUSIMU

18 | Student Budget and Job Placement 8 4 4
Hacrosmue Bpemena. YnorpeOiaeHue U crnocoobl

19 8 4 4
o0pa3oBaHUs

20 | Academic Traditions 8 4 4
[Ipomeamue Bpemena. YnoTpebiaeHue U crocoobl

21 8 4 4
o0pazoBaHms

22 | Summer Education and Orientation Programmes 8 4 4
Bbynymue Bpemena. Ynotpe6ienue u cnocoObl

23 8 4 4
o0pa3oBaHUs

24 | Outstanding Scientists and Alumni 8 4 4

25 | O030p BCEX aHTIIMHCKUX BPEMEH 8 4 4

26 | International Student Exchange Programmes 8 4 4

27 | CornacoBaHue BpeMEH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 8 4 4
Hmoeo 6 2 cemecmpe: 54 54

3 cemecTp




KonnuecTBo yacos
AynuTtopHas Breaynu-
Ne HanmenoBanue pasznenos TOpHast
Bcero pabota
pabora
JI 113 JIP CPC
CreneHu cpaBHEHHUS! UMEH IIPUJIaraTebHbIX.
28 CpaBHutenbHble KoHCTpyKuuu. Hapeune. Crene- 10 4 6
HU CpaBHEHHUs Hapeuui. MecTo Hapeuus B Ipe-
JIO’)KEHUU
29 | Money 10 6 4
30 HpﬁMail 1 KocBeHHas peub. CriocoObl nepeBoia 10 4 6
MPSIMOM peur B KOCBEHHYIO
31 | Banks and Banking Services 10 6 4
CnoBooOpa3oBanue; HanboIee yIoTpeOUTeIbHbIE
32 10 4 6
cybdukcnl u npedukcsl. [lpeasoru u cor3sl
33 | International Trade 12 6 6
MonanbHble TIaroibl, 00IIre CBEACHHUS.
MopanbsHbIe I1aroJisl can, may. MopanbHbie ria-
34 9,8 4 5,8
roJibl. ['narossl, BeIpa)karoime J0JKEHCTBOBAHUE
must, should, ought to
Umoeo 6 3 cemecmpe: 34 37,8
4 cemecTp
35 | Public Finance 12 6 6
36 | CtpanmaTelbHBIN 3a10T 10 4 6
37 | Corporate Finance and Accounting 10 6 4
38 HeJUIHtIHLIe ¢dbopmel rnarona. Magunutus. ['epyn- 8 4 4
p117051
39 | Financial Markets 8 4 4
40 Hemnunsie gopmer rnarona. [Ipugactue |. [Tpuya- 8 4 4
crue |l
41 | International Financial Organizations 8 4 4
42 | YnorpeGnenue gpa3zoBbix riaronon. Hakinonenue 8 4 4
Hmoeo 6 4 cemecmpe: 36 36
Hmoeo no oucyunnune: 176 147,6

2.3. Conep:xanue pa3iesioB AUCHUILIMHBI
B nanHoM mojapaszaene npuBOJIUTCA ONMUCAHUE COAEPKAHUS AUCIUIUIMHBL, CTPYKTYPUPOBAHHOE 1O pa3jie-
JlaM, ¢ YKa3aHUeEM I10 KaKJI0My pasjaeny GopMbl TeKyiiero KoHTpois: P — pedepar; JIY — nexcuueckue ynpax-

HeHus; 'Y — rpammarnyeckue ynpaxsenus; K — keiicel; T — TecTslI.

2.3.1 3aHATHA JEeKIIHOHHOI0 TUIIA
3anamus nekyuoHHo20 muna He npeodycmMompeHol.

2.3.2 3aHATHA CEMUHAPCKOT0 THNA
3anamus cemunapckoco muna me npedyCMOmMpeHbl.

2.3.3 JIaGopaTopHbIe 3aHATHS

®dopma
No HaumenoBanue pasnena TemaTnka 1a00paTOPHBIX 3aHATHIA TEKYIIETO
KOHTPOJIS
1. Introduction.
1 | Tema 1. Making Contacts 2. Occupations. Iy
Phrase bank.




®dopma

Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJIA
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Family.
2. The place of living.
2 | Tema 1. Making Contacts Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 2. Ims cymiecTBH-
TeJIbHOE, OOIINE CBEICHUSI.
M CnCIS oMb 1 HOMCHIC 1. Wwms cymecTBUTENbHOE, OOIIHME CBEICHUS.
2. Vcuucnsiemble CyIIECTBUTENbHBIE.
3 | mseMble CyIecTBUTEIIbHBIC. ry
OGpA3OBAHKE MHOXECTBEH- 3. HeI/IC‘-II/ICJISIe.MbIG CYILLIECTBUTEIIbHBIE.
Grammar practice.
HOT'O YMCJIa UMEH CyIlle-
CTBHUTCIIbHBIX
Tewma 2. M cyniecTBu-
TenbHOe, oomue ceenenus. | 1. OOpa3oBaHne MHOKECTBEHHOTO YMCIIa IMEH CYIIIe-
Hcuucnsemplie u Heucuuc- CTBUTEJIbHBIX.
4 | ngemble cymecTBUTENbHBIE. | 2. OcoOble cirydan 00pa30BaHUs MHOKECTBEHHOTO YHCIIA T
OO6pazoBaHne MHOXKECTBEH- | CYIIECTBUTEIbHBIX.
HOT'O YHUCJIa UMEH CYIIle- Grammar practice.
CTBUTEJIBHBIX
1. Advantages and disadvantages of living in a city.
2. Advantages and disadvantages of living in the country.
5 | Tema 3. Cities and Villages | Phrase bank. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Describing places.
2. Major problems of urbanization.
6 | Tema 3. Cities and Villages | Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tewma 4. Ilputsokarensueiid | 1. IlpuTskarenbHbli MageK UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.
7 | MaNeK HMEH CyLeCTBH- 2. Pon. ry
TenbHbIX. [Iopsaok ciloB B 3. OYHKIWU CYMIECTBUTEIHHOTO B MPEITIOKECHHH.
aHrIMiickoM npeoxkennu | Grammar practice.
Tema 4. Ilputskarensupiid | 1. Ilopsiiok c0OB B yTBEpAUTENBHOM NPEJIOKEHUH.
g | MAJIekK UMEH CYIIECTBH- 2. Tlopsnok ci10B B BOIIPOCUTEIHHOM MPEATIOKEHHH. T
TenbHbIX. [Iopsaok ciloB B 3. Topsmok cioB B OTpUIIATETHHOM TPEITIOKCHHH.
aHrIMiickoM npeoxkennu | Grammar practice.
1. Sports.
2. Hobbies.
9 | Tema 5. Leisure Time Phrase bank. Iy
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Theatres and museums.
2. Healthy way of life.
10 | Tema S. Leisure Time Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 6. MecroumeHnus 1. JIudHbBIE MECTOMMEHHS.
11 | (ytmuHBIe, IpUTSDKATENbHBIE, | 2. [IpUTshKaTenbHBIE MECTOMMEHUS ry

YKa3aTCJIbHbIC, BOIIPOCH-

3. VYkazaTenbHbIC MECTOMMEHUS.

7




®dopma

Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJISI
TEeJIbHBIE, BO3BPATHBIC) Grammar practice.
Tema 6. MectonmeHus
1. BompocutenbHble MECTOUMEHUSI.
(In4yHbBIE, MPUTSKATEIBHBIE,
12 2. Bo3zBpaTHbIE MECTOMMEHHSI. T
yKa3aTelnbHbIE, BOIPOCH- Grammar practice
TEJIbHBIE, BO3BPATHEHIC) '
1. Cultures.
. 2. National tradition and customs: The United Kingdom.
Tema 7. National Customs
13 and Traditions Phrase bank. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. National tradition and customs: The United States.
. 2. National tradition and customs: National cuisines.
Tema 7. National Customs
14 and Traditions Phrase bank. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 8. KonnuecTBeHHBIS
MecTorMenss. Heomperne 1. KonnuecTBEHHBIE MECTOUMEHUS many, much.
) | pel 2. KomnuectBennsie mecroumenus few, little.
15 | néHHBIC MECTOMMEHHS ry
3. OrpunarebHOE MECTOMMEHHE NO.
SOMe, any, oTPULATENBHOE | ~ o oo oractice
MeCTOMMEeHHE NO '
Tema 8. KonnuecTBeHHbIE ..
MecTonMers. Heolhese 1. Heomnpenenénusie MecToUMEHHUs SOMeE, any.
.. i PesL 2. Tlpowm3BoaHbIE HEOTIPEIEIEHHBIE MECTOUMEHHUS.
16 | néHHBIC MECTOMMEHUS T
3. HeompeneneHHoe MECTOUMEHHE ONe.
SOme, any, OTpUUATENBHOE | < oo oractice
MeCTOMMEHHE N0 '
1. Types of holidays.
. 2. Travelling around the World.
17 _T_gﬁ?ijrhﬂavelllng and Phrase bank. K
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Choosing a hotel.
. 2. Booking procedure.
Tema 9. Travelling and
18 Tourism g Phrase bank. Jay, T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 10. KonudecTBeHHBI
LI;CJ'II/ITCJ'IBI-(I)BIG SIO ﬂe X0 © 1. KonnuyecTBEHHBIE YNCIUTEILHEIE.
- TTOpAA 2. TlopsakoBble YUCTUTENBHEIE.
19 | Bble uncaUTEIBHEIE. YIIO- R — ry
Tpebienue obopoTa there is, Grampmar ractice '
there are P '
Tema 10. KonnaecTBeHHBIE
YU CIIUTENbHBIE, TOPSIIKO- 1. VYmorpebnenue obopota there is.
20 | BBIC YHCITUTEIIbHBIE. YTIO- 2. Ymnorpebnenue obopora there are. T
Tpebsienue odbopora there is, |Grammar practice.
there are
1. Fame.
. 2. Outstanding personalities: Economics.
Tema 11. Outstanding Per- gp
21 L Phrase bank. P
sonalities of the Modern Era Reading & Speaking
Languages practice.
29 Tema 11. Outstanding Per- | 1. Outstanding personalities: Cinema. T

sonalities of the Modern Era

2. Outstanding personalities: Businesspersons.

8




®dopma

Ne HanmenoBanue paszneina Temaruka 1a00paTOPHBIX 3aHATHM TEKYILIETO
KOHTPOJISA
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. be3nuunHbie U He-
OIPECACIICHHO-JIUYHBIC 1. Besmnunslie MMPEATIOKCHUA.
23 | mpemnoxenusi. Cnpsbkenue | 2. HeompeneneHHO-IMYHBIE MTPEII0KEHUS. ry
u ynorpebienue rimarosia to | Grammar practice.
be, to have
Tema 12. be3nuunbic U He-
OIIpeIeICHHO-TUYHbIE 1. Copspkenue u ynorpebdienue riaroina to be.
24 | mpemnokenus. Cnpsokenne | 2. Crpspkenue u ynorpebienue riaroia to have. T
u ynotpebienue rinaroia to | Grammar practice.
be, to have
1. Why should we speak English?
Tema 13. From a Global 2. Globalization.
25 | Language to a Global Cul- | Phrase bank. ay
ture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Variations of English.
Tema 13. From a Global 2. From International English to Global culture.
26 | Language to a Global Cul- | Phrase bank. T
ture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Higher Education in the UK.
2. The University of Oxford and the University of Cam-
7 Tema 14. The System of bridge. K
Higher Education Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The System of Higher Education in the USA.
Tema 14. The System of 2. ‘I_'he University of Yale and the University of Harvard.
28 Higher Education Toplgal vocabular_y. ay, T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. O6mwuii Bompoc.
Tewma 15. OcHOBHBIE THIIBI 2. CrenuaibHBIN BOIIPOC.
29 | BOIpOCHUTENBHBIX IPEIIO- 3. AJbTEepHATUBHBIN BOIPOC. Iy, T
KEHHI 4. PazgenurtenbHbIN BOIIPOC.
Grammar practice.
1. What is Academic Mobility.
Tena 16. Academic Mobili- 2. _Student Mobility Programmes.
30 i Topical vocabulary. P
y Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Fulbright Program and Campus Europae.
2. Non-traditional ways of getting education: Alternative
Tema 16. Academic Mobili- | Credentials.
31 : T
ty Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
32 Tema 17. Aptuxib. Yno- 1. Aprukas. OOume cBeieHusl. ry

TpebJieHNe ONpeIETICHHOTO

2. HeonpeneneHHbIH apTUKITb.

9
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Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJIs
1 HeomnpeneneHHoro apTuk- |3. OcoOble  ciaydawm  ynmoTpeOJeHUss HEONpeneIeHHOTO
1. YnorpeOieHue apTuKis | apTHKIIA.
¢ reorpaduueckuMu Ha3Ba- | Grammar practice.
HUAMU
Tema 17. Aptukiib. Yno- .
1. OmnpeneneHHbIN apTUKIIb.
TpebJieHNe ONpeIeTICHHOTO
2. YnorpeOieHue OIpeIeIeHHOIO apTUKIS C HMMEHaMH
33 | M1 HEOIPENENEHHOTO apThK- | o T
15, YnorpeOieHue apTUKIIs
3. OTcyTCcTBHE apTUKIIA.
¢ reorpaM4eCKUMHU Ha3Ba- Grammar practice.
HUAMU
1. Creating a student budget plan.
Tema 18. Student Budget 2. S_tudent employment.
34 and Job Placement Toplgal vocabular_y. oy
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. CV and covering letter.
Tema 18. Student Budget 2. Worklng at an office.
35 and Job Placement TOP'(.;aI vocabular_y. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Present Indefinite Tense. Ynorpe6ienue u croco-
Tema 19. Hactosmue Bpe- | 661 00pa3oBaHus
36 | MmeHa. YnoTpeOieHue u 2. The Present Continuous Tense. YrnoTtpe6ieHue u cro- ry
CTI0cO0BI 00pa3OBaHMUS coObl 00pazoBaHus
Grammar practice.
1. The Present Perfect Tense. Ynorpe6iieHue u crocoOb
Tema 19. Hactosmue Bpe- o0pa3oBaHMUsL.
37 | mena. YnorpeOnenue u 2. The Present Perfect Continuous Tense. YnorpeGienue T
Croco0bl 00pa3oBaHMs U CIIO0COOBI 00pa3oBaHMs.
Grammar practice.
1. The importance of college traditions.
Tena 20. Academic Tradi- 2. l_Jniversity traditions: Marathon Monday.
38 tions Toplc_al vocabula(y. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. University traditions: Dragon Day.
2. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
Tema 20. Academic Tradi- | Race.
39 | .. : T
tions Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Past Indefinite Tense. YnorpeGienue u crocoOb!
Tema 21. [Ipomenmue Bpe- | oOpa3oBaHusl.
40 | meHa. YnotpeOieHue u 2. The Past Continuous Tense. YnorpebieHue u crocoob ry
croco0bl 00pa3oBaHUS o0pa3oBaHMsL.
Grammar practice.
1. The Past Perfect Tense. YnorpeGienue u crmocoobl 00-
Tema 21. [Ipomenmme Bpe- | pa3oBaHHUs.
41 | mena. YnorpebieHnue u 2. The Past Perfect Continuous Tense. Ymorpebienue u T
Croco0bl 00pazoBaHUS croco0bl 00pa30BaHUsL.
Grammar practice.
42 | Tema 22. Summer Educa- 1. Summer Education Programmes. Yy

10
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Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJISA
tion and Orientation Pro- 2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
grammes Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Summer Orientation Programmes.
Tema 22. Summer Educa- 2. International ESL Exams.
43 | tion and Orientation Pro- Topical vocabulary. T
grammes Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Future Indefinite Tense. Ynorpebaenue u crocoOb!
Tewma 23. byaymue oOpasoBaHus.
44 | Bpemena. Ynorpeonenue u | 2. The Future Continuous Tense. YnorpeGieHue u crnoco- ry
crocoObl 00pa3oBaHus OBl 0Opa3oBaHMsI.
Grammar practice.
1. The Future Perfect. Ynorpebnenue u crocobsl 06paso-
Tema 23. bynymue Bpeme- | BaHUS.
45 | Ha. YnorpeOJseHue u Cro- 2. The Future Perfect Continuous Tense. Yrotpebienue u T
co0BI 00pazoBaHUS Coco0BI 00pa30BaHMUSL.
Grammar practice.
1. What it takes to be a great scientist.
Tema 24. Outstanding Sci- 2. HOW to be a good alumnus.
46 entists and Alumni TOP'(.;aI vocabular_y. P
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Outstanding alumni: Ben Bernanke.
Tema 24. Outstanding Sci- 2. (_)utstanding alumni: Mark Zuckerberg.
47 entists and Alumni Toplc_al vocabular_y. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 25. O630p Bcex aH- 1. Hacrosmwe Bpemena.
48 FAHCKUX BpeMeH 2. Hpomemmxl_e BpEMEHa. ry
Grammar practice.
Tema 25. O630p Bcex aH- 1. Hacrosmie BpeMera.
49 FHCKIX BpeMeH 2. Bynymue BpeMmeHa. T
Grammar practice.
1. Studying abroad.
2. International student exchange: Cambridge & Erasmus
50 Tema 26. International Stu- | exchange programmes. Y
dent Exchange Programmes | Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. International student exchange: Yale & the Fox interna-
tional fellowship.
Tenta 26. International Stu- 2. International student exchange_: Financia_l University
51 q under the government of The Russian Federation. T
ent Exchange Programmes .
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 27. CornacoBanue 1. CornacoBaHue BpeMeH B aHITIMHCKOM s3bike. OOImune
52 | BpeMeH B aHTJIMHCKOM SI3bI- | CBEJICHUSI. Iy
Ke Grammar practice.
53 | Tema 27. CornacoBanue 1. Ob6pa3zoBanue u ynoTpedieHne BUA0-BPEMEHHBIX (HOpM. T

11
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Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJIS
BPEMEH B aHIIIMICKOM s13bI- | Grammar practice.
Ke
Tema 28. Crenenu cpaBHe-
HUS UMeH npuiaratenbHbiX. | 1. Mms npunaratenbHoe, 001Ine CBEACHHUS.
54 CpaBHuTeNbHBIE KOHCTPYK- | 2. CTeneHu cpaBHEHMs UMEH IIpUiIaraTebHbIX. ry
uuu. Hapeune. Crenenun 3. CpaBHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIHH.
cpaBHeHMs Hapeuwit. Mecto | Grammar practice.
Hapeuus B IPeUI0KEHUH
Tema 28. Crenenu cpaBHe-
HUS UMEH npuiararenbubix. | 1. Hapeuwe, oOuiue cBeneHus.
55 CpaBHuTeNbHBIE KOHCTPYK- | 2. CTeneHu cpaBHEHUs Hapeuui. T
uuu. Hapeune. Crenenu 3. Mecro Hapeuus B MPEATIOKEHUH.
cpaBHeHMs Hapeuwit. Mecto | Grammar practice.
Hapeuus B IPeUI0KEHUH
1. What is money.
Glossary.
56 | Tema 29. Money ary P
Reading.
Languages practice.
1. Digital money.
Glossary.
57 | Tema 29. Mone .
y Reading. T
Languages practice.
1. Money
Reading.
58 | Tema 29. Money g . T
Languages practice.
Writing.
Tema 30. ITpsimast u koc- 1. IlpsimMas u KOCBEHHas peub, OOLIE CBEACHUS.
5g | BEHHasA peub. CrocoOb1 me- | 2. Crioco0bl mepeBoia MpsIMOi pedr B KOCBEHHYIO. ry
peBoJa npsiMoit peun B koc- | 3. IloBenuTenbHbIE MPeIOKEHNS B KOCBEHHON peyH.
BEHHYIO Grammar practice.
1. TlepeBo BEPAUTENBHBIX MPEIIOKEHUN U3 NPSIMOM
Tema 30. ITpsimast u koc- PEBOAL YTBCPA pex P
pedr B KOCBEHHYIO.
BeHHas peub. CriocoObl ne- .
60 . 2. Bonpocsl B KkocBeHHOH peun Ilopsgok cinoB B T
peBosia IpsIMOM peuu B KOC-
OTPHULATENILHOM MPEJIOKEHUH.
BEHHYIO .
Grammar practice.
1. Types of banks.
2. Commercial bank services.
Tema 31. Banks and Bank-
61 | . : Glossary. ay
ing Services .
Reading.
Languages practice.
1. Sending an account opening form.
Tema 31. Banks and Bank- | Glossary.
62 | . : ! a1y
ing Services Reading.
Languages practice.
1. Banks and Banking Services.
63 Tema 31. Banks and Bank- | Reading. -
ing Services Languages practice.
Writing.
Tema 32. CnoBoobpazoBa- 1. CnoBoobGpa3oBanue; Hanbojee yrnoTpeOuTenbHble cyd-
64 | HHES HanOoJsee ynoTpeou- (UKCHI U TPEPHUKCHI CYIIECTBUTEIbHBIX. ry

TenbHbIe Cy(DPUKCHI U TIpe-
¢uxkcel. [peanorn u corw3sl

2. CrmoBooOpa3oBaHue;, HanOosIee YIOTpeOUTENbHbBIE Cyd-
(uKCHI U TPeHUKCHI TTAroJIoB.
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Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJISI
3. CnoBooOpa3oBaHue; HanOoJee ynorpeOuTenpHbIe Cyd-
(uKCHI 1 TpeUKCH TpUIIaraTeIbHbIX.
4. Grammar practice.
1. Ilpennoru mecra.
Tema 32. CnoBooGpa3oBa- 2. Ilpensmoru BpeMeHH.
65 | HHS HanOosee ynoTpeou- 3. Ipemnoru ¢ npyruMu 3Ha4EHUSIMH. T
TenbHbIe cCypdukcel u ipe- | 4. COYMHUTENBHBIE COIO3BI.
¢ukcel. [Ipenyoru u coro3el | 5. [TogUMHUTENBHBIE COIO3HI.
Grammar practice.
1. History of International Trade.
66 Tema 33. International Glossary. p
Trade Reading.
Languages practice.
1. Protectionism.
67 Tema 33. International Glossary. K
Trade and Traditions Reading.
Languages practice.
1. International Trade and Traditions.
Tema 33. International Reading.
68 . . T
Trade and Traditions Languages practice.
Writing.
Tewma 34. MonanbHbIe ri1a-
rOJIbl, OOIIHE CBEICHUSI.
» OO A 1. MopnanbHble TIaroibl, 00IIre CBEACHHUS.
MomanpHBIE TIaroasl can,
2. MopabHbIC II1aroJisl May.
69 | may. MopgayibHBIC TJIaroJIbl. ry
3. MopanbHble riaroisl can.
['maronel, Beipakaromue .
Grammar practice.
JOJKEHCTBOBaHKE MUSE,
should, ought to
Tema 34. MonanabHbI€E TIa-
1. T'maromnsl, BeIpaXkaroliye J0JKEHCTBOBaHHE MUSL.
roJjibl, OOIIHE CBEICHMUS.
2. T'marombl, BbIpaXkarolue JODKeHCTBOBaHHe have to, be
MonanbpHbie TIarois can, o
70 | may. MoaiapHBIC TJIaroJibl. ' T
3. I'maronbl, BhIpaXarolue IOJDKeHCTBOBaHHME Should,
['marossl, BeIpakaromiye ought to
JOJDKEHCTBOBaHKME MUSE, : .
Grammar practice.
should, ought to
1. State revenue.
- Glossary.
71 | Tema 35. Public Finance :
Reading. e
Languages practice.
1. State expenditures.
- Glossary.
72 | Tema 35. Public Finance .
Reading. e
Languages practice.
1. Public Finance.
- Reading.
73 | Tema 35. Public Finance g : T
Languages practice.
Writing.
. 1. CrpamarenbHbIi 3aJ0T.
Tema 36. CtpanarenbHbIN pail
74 salor 2. 3HaveHHe U yIOTpeOICHHEe CTPaIaTeIbHOTO 3a10Ta. Iy
Grammar practice.
75 Tema 36. CtpamaTensHbIN 1. CrpanarenbHbIi 3aJ10T. T

3aJjior

2. O06pazoBaHME CTPAAATEIBHOTO 3aJI0Ta.
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Ne HanmenoBanue paszneina Tematuka 1a00paTOPHBIX 3aHATUI TEKYILIETO
KOHTPOJISI
Grammar practice.
1. Corporate Finance.
76 Tema 37. Corporate Finance | Glossary. p
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Accounting vs. Financial Accounting.
77 Tema 37. Corporate Finance | Glossary. T
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Corporate Finance and Accounting.
Tema 37. Corporate Finance | Reading.
78 . . T
and Accounting Languages practice.
Writing.
Tema 38. Heuumbie hopmb! 1. Henwunsie popmbl T1aromia, o0mme cBeICHU.
2. 3HaveHue u ynorpedieHue HHOUHUTHBA.
79 | rnarona. Uadunutus. 'e- ry
i 3. O6pazoBaHne HHOUHUTHBA.
PYHA Grammar practice.
Tema 38. Heuumbie Gopmbl 1. Henwunsie popmsl T1aroma, o0mme cBeIeHuU.
2. 3HaveHue U ynoTpediieHue repyHIusl.
80 | rimaroma. UnpuauTHB. I'e- T
it 3. OOpazoBaHue repyHIHs.
PYHA Grammar practice.
1. Different types of financial markets.
81 | Tema 39. Financial Markets Gloss_ary. K
Reading.
Languages practice.
1. Stock exchange and security types.
. . Glossary.
82 | Tema 39. Financial Markets Reading. ay, T
Writing.
Tema 40. Hemmanbie GopMbI 1. Henuunsie popmsl rmaromia, oOme cBe1eHus.
2. 3nauenwue u ynorpedinenue [Ipuaactus .
83 | rmaromna. I[Ipuuactue |. Iy
3. O6pazoBanue [Tpuyacrtus .
[Tpuuactue |1 .
Grammar practice.
Tema 40. Hemmanbie GopMbI 1. Henuunsie popmsl riaromia, oOme cBeieHusl.
2. 3nauenwue u ynorpednenue [Ipuuactus .
84 | rmaromna. IIpuuactue |. T
3. O6pazoBanue [Tpuyactus Il
[Tpuuactue |1 .
Grammar practice.
1. The Intenational monetary fund.
85 Tema 41. International Fi- Glossary. p
nancial Organizations Reading.
Languages practice.
1. The world bank group.
86 Tema 41. International Fi- Glossary. T
nancial Organizations Reading.
Writing.
Tema 42. Ynorpebiienue 1. Vnorpebnenue ppa3oBbIX IIaroos.
87 | Gpa3oBBIX II1aroJIoR. 2. TloBenuTenbHOE HAKIIOHCHHE. ry
Haknonenue Grammar practice.
Tema 42. Ynorpebiienue 1. CocnaratenbHOE HAKJIOHEHHE.
88 | ¢pa3oBbIX rI1AroNoB. 2. YcloBHOE HaKJIOHEHHUE. T

Haxknonenue

Grammar practice.
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2.4 llepeyeHb yueOHO-MeTOAUYECKOT0 O0eceYeHH s JAJIS1 CAMOCTOATENbHO padoThl 00yYAKO M XCS
o AuCHUNJInHEe (MOAYJII0)

Hepequb y‘lG6HO-M€TOI{H‘-I€CKOFO obecreueHus JUCIHHIIIMHBI 110 BBITIOJI-

No Bun CPC N
HEHHIO CAMOCTOSTEIILHOU paOOThI
1 [TpopaboTka yueOHOTO CamocTtosTenpHas padoTa CTYJACHTOB: METOIMYECKUE PEKOMEHIAIHH
Marepuaja 115 6akanaBpoB HampapiieHus moaArotoBku 38.03.01 DxoHomuKa,
9 [ToaroToBka K TEKyIieMy | yTBEp>KIACHHbIE Kadeapoil SKOHOMUKH U MeHeKMeHTa (poTokot Nel
KOHTPOJIIO ot 29.08.2017 r.)

3 | HoaroroBka pedeparoB | [IncbMeHHBIE paOOTHI CTYIEHTOB: METOAMYECKUE PEKOMEH AU JIJIS
OaxanaBpoB HampayieHus moaArotoBku 38.03.01 DxoHOMHMKa, yTBEP-

Brimonnenue ynpaxxHe-

4 . KJIeHHBIE Kadeapol IKOHOMUKH U MEHEKMeHTa (TipoTtokoi Nel ot
HUH
29.08.2017 r.)
JlaboparopHbie pabOThI CTYICHTOB: METOAMYECKHE PEKOMEH AU JIJISI
5 Brimonaenue mabopa- OaxanaBpoB HampayieHus moaAroToBku 38.03.01 DxoHOMHMKa, yTBEP-
TOPHOHU pabOTHI KJIeHHBIE Kadeapol S)KOHOMUKH U MEHEKMeHTa (TpoTtokoi Nel ot
29.08.2017 r.)

Y4eOHO-MeTOINYeCKHEe MaTePHAaJIbI ISl CAMOCTOSTEIFHON paOOThl 00yJarOIIUXCs U3 YHACIIa HHBAIUAOB U
JIMII C OTPaHMYCHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10poBbsi (OB3) nmpenocraBnstores B popmax, aganTHPOBaHHBIX K
OTPaHUYEHUSM HX 3/I0POBbS U BOCTIPUATHS HHPOPMALIUK:

JInst L ¢ HapyIICHUSIMH 3PSHUS:

— B I1€YaTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM;

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist AL ¢ HapyIIeHUsAMU CIIyXa:

— B IICYaTHOM (opme;

— B (hpopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JInst L ¢ HapyIISHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIILHOTO arIapara:

— B mieuaTHou opme;

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBII IEpeYeHb MOXKET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA 00YUJaIOIINXCSl.

3. OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTUA

B nporecce n3ydeHust JUCHUILIMHBI 3aHATUS J1a0OpAaTOPHOTO TUMA SIBJIAIOTCS BeAyIIUMHU (popmamu 00y-
YeHHUs B paMKax 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI.

B yueGHOM mpoliecce NCTIOIB3YIOTCS ClleAyolne o0pa3oBaTelbHbIe TEXHOIOTHH:

— TEXHOJIOTHUS MPoOJIEMHOr0 00YUEeHHUSI: TOCIEI0BATEIbHOE U 1IEJIEHAIIPaBICHHOE BBIIBUKEHHE MTEPE]
CTYJEHTOM IIO3HABAaTEJIbHBIX 33]1a4, pa3pellasi KOTOpbIe CTYJEHThl aKTUBHO YCBauBatOT 3HAHUS;

— TEXHOJIOTHS pa3BUBAIOLIET0 O0YyUYSHMS: OpUEHTALUsl Y4eOHOT0 Ipoliecca Ha MOTEHIIMAIbHBIE BOZMOXK-
HOCTH YeJIOBEKa U X pean3aluio;

— TexHoJorus audQepeHIupoBaHHOr0 00y4YeHHsI: YCBOSCHHE MPOTrPaMMHOI0 MaTeprasa Ha pa3IMuHbIX
TUTAHUPYEMBIX YPOBHSAX, HO HE HHXKE 0053aTeIbHOT0;

— TEXHOJIOTHS aKTUBHOT'O (KOHTEKCTHOT'0) 00y4eHUs: MOAETHPOBAHNE MPEAMETHOTO U COIIMATIBHOTO CO-
nepxaHus Oyaymien nmpodeccnoHanibHOM 1eATeNbHOCTH;

Taxoke Mpu OCBOCHMM JUCIMIIMHBI B Y4€OHOM IPOLIECCE HCIONIB3YIOTCS aKTUBHbIE M MHTEPAKTHBHbIC
(B3ammoiericTBytomure) GOPMBI MPOBEACHUS 3aHATHH.

JUig i1 ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10pPOBbsSI IIPETYCMOTPEHA OpPraHu3alns KOHCYJIbTALUN C
MCIOJIb30BAaHUEM 3JIEKTPOHHOM MOYTHI.

4. OHEHOYHBIE CPEACTBA Uil TEKYIIEI'O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTHU U
MNPOMEXYTOYHOM ATTECTALIUU

4.1 ®oHA OLICHOYHBIX CPEACTB AJIS MPOBEICHNS TEKYLIero KOHTPOJIs
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@DOoH[ OLICHOYHBIX CPEACTB MO TUCHUILIMHE 0OPMIIEH KaK OTAEIbHOE MPUIIOKEHHE K paboueil nporpam-
Me.

IIpuMepHBbIE TeMBbI pedepaToB
Tema 3. Cities and Villages

1. Industry and Agriculture of the UK and the USA.
2. Population of the UK and the USA.

3. Types of Business in the UK and the USA .

4. Russia.
5. Other countries.

IIpumepHbIe JeKcHYeCKHe YITPAKHEHUS

Topical Vocabulary

To exchange business cards
Translation services

To introduce smb to smb
To arrange a meeting
JTaHUE)

To attend smth

A wine producer

To be in the wine (translation...) business

BOJTYECKOM JICSITCIIBHOCTHIO)

To work for a company / a person
To meet smb

To specialize in smth/in doing smth
A wine-producing country

A key person

Russian cuisine

A business trip

To run a company (a project...)
To come from

To commute from...to...

To compete with smb

To travel on business

To go out with smb

A visitor profile

An employer / an employee

To make a phone call

To make an arrangement

To do activities

To have a flexitime

To communicate with smb

To make an appointment

To come to visit smb

To decrease a risk

To increase costs

To look forward to doing smth
An experience in smth/doing smth
To attract customers

To hold an exhibition

To take place (a conference, an action...)

Tema 1. Making Contacts

OOMeHMBaThCSI BA3UTHBIMU KapTOYKaMU

[IepeBogueckue yciyru

[IpencraBiasTh KOro-mubo KOMy-I1udo

Opranun3oBbIBaTh (J0roBapuBaThHCs) BCTpedy (coOpaHue, 3ace-

[Tocemars, npUCyTCTBOBATH
IIpousBoauTens BUHA
BEITh 3aHATEIM B cpepe MPOn3BOACTBA BUHA (3aHUMATHCS TIepe-

Paboratp Ha KOMITaHUIO / YeTOBEKa
[To3HakOMUTBCS € KEM-TTHOO
CrniennanusupoBaThes B 4EM-1100
CrtpaHa-nmpou3BOIUTENb BUHA

Baxxnplii yenoBek, kitoueBas Gurypa (rmepcona)
Pycckas kyxHs (KylTHHapHOE UCKYCCTBO)
Komannnposka

BosrnaBnare koMnaHuio (PyKOBOJIUTE IPOEKTOM)
beiTh posioM n3

E3auth u3 npuroposa B ropo Ha paboTy
CopeBHOBaThCS € KEM-JINO0.

E3aute o pabore Kyaa-mmoo

'ynsars ¢ kem-1160

Nudopmanus o mocetutene

Paboronarens / pabOTHUK, COTPYTHUK
CnenaTph 3BOHOK

JloroBapuBatbcs

3aHUMATHCS Pa3HBIMU BUJAMH JIEATEIHHOCTH
Nmeth rubkwmii (CKOMB3sIIHi) rpaduk paboTh
OO61mmatecs ¢ KeM-Tubo

HaznauuTts (I0TOBOPUTHCS 0) BCTpEUy
Hagematp koro-nmn6o

YMmeHsb1ath(cs) puck

YBennuuBath(cs) U3ACPKKU

XKnats ¢ HeTeprieHneM 4ero-i1udo

OmnpIT B 4éM-1100

[IpuBnekars nokymnarenen

[TpoBOANTH BHICTABKY

[IpoucxoauTe, NPOXOINUTH

16


https://slovo.ws/topic/russia/
https://slovo.ws/topic/country/

1. Match words 1-15 with their synonyms in italics, translate and memorize them. Think of sentences
with the words from the box.

1) to run (a company) | 9) toproduce | to fall = an occasion = pricey = to be fond of = ocCu-
2) to decrease 10) to be from | pied = a consumer = to manufacture = at the moment
3) to increase 11) at present * a buyer = to come from = to contain * main = em-
4) to include 12) ajob ployment = to socialize * important = to go down * to
5) key (people) 13) to sell enjoy = a purchaser = fo grow = dear = to manage *
6) to communicate 14) to like to go up = to adore = a post » nowadays * to mix * to
7) an event 15) expensive | retail = to own * to make = to head * to drop * to
8) a customer 16) busy rise = to have * a position * today

2. Translate the dialogue into English
Anexc ecmpeuaem epynny uHOCMpPAHHBIX MYPUCHIO8
AJIEKC: Ilpocture, u3 kakoii Bbl crpansi?
SPUK: U3 llIBenuu.
AJIEKC: Bpsi xuBére B CTokrosnbme?
OPUK:  Her, g xxuBy B HeOosbIIOM ropojike Ha ceBepe [lIBennn. [1o3BonbTe MHE TTpEACTaBUTh
Bawm cBoro mogpyry Jlrocu.
AJIEKC: Pax no3HakOMHUTBCS.
OPUK: Jrocu n3 @panmum, u3 Ilapmwka. Ona dpanmyxkenka. Kcratu, Bel roBopure mo-
bpaniy3cku?
AJIEKC: botoch, uyTo HeT. S pazroBapuBaro Ha JIByX MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX: aHIVIMHCKOM M HC-
naHckoM. OJIHaKo s NPEANOoYNTa0 UCIAHCKUN, TOCKOJIBKY 3HAKO €ro JIy4lle.
OPUK:  O! I[Ipekpacuo! Jlrocu 10BOIBLHO XOPOIIO TOBOPUT Ha ucranckoM. E€ mama u3 FOxuoi
Amepuku. UTo kacaercs MeHs, TO s HE YMEK FOBOPUTH MO-UCIIAHCKU, HO TTOHMMAO
TOYTH BCE.
AJIEKC: Bpl He XOTUTE NPUCOEAMHUTHCS K OCTAIbHBIM CTYAEHTaM?
OPUK:  C ynoBonbcTBHEM!
3. Find English equivalents for the following phrases in Russian.
[Tocemars MexayHapoiHbIe KOH(DEepeHIInH, OpaTh HHTEPBBIO Y BAXKHBIX NIEPCOH, PYKOBOAUTH OFOPO MEPEBOIOB,
CHELUATU3UPOBATHCA B UTAIbSIHCKOM BUHE, IPUHUMATh Ba)KHBIE PEIICHUS, JETYCTUPOBATh U JaBaTh OLICHKY
BHHY, YYaCTBOBaTh B KOHKYPCE, TOBOPUTH Ha TPEX €BPOMEHCKUX A3BIKaX OETyo, cliejaTh HEOOXOIUMBIE TIPHUTO-
TOBJICHUSI K KOH(EPEHIIMH 10 MPOoJakaM, COBEPIIUTH OMIMOKY, UCTIOIb30BaTh HHTEPHET ISl OOIICHHUS C JIFO b~
MH CO BCETO MHUPa, MOKUMATh PYKH C KEM-TTH0O0, MPEJICTABUTh CBOETO KOJUIETY JAPY3bsIM, aHTJIMUCKUH S3BIK KaK
MEePBBIA HMHOCTPAHHBIN S3bIK, MHOTOJIETHUH OMBIT paboThI B chepe Mpon3BOACTBA BHHA, MOOYXIaTh (YOSKIaTh)
MOKymaresael npuoOpecTu ToBap, ObITh 3aMHTEPECOBAHHBIM B IIPOM3BOJICTBE KAYECTBEHHOI'O BHHA, 00edaTh B
pecTopaHe 1Mo 0coObIM cIy4yasiM, CTpaHa MPOKUBAHMUSL.
4. Translate the dialogue into Russian. Learn it and then reproduce it in class. Think of a similar situa-
tion and role play your dialogue.
VICTOR: Thank you very much.

SAM: Hello, I don’t think we’ve met. Sam Eriks.

VICTOR:  Victor Tang. Pleased to meet you.

SAM: And what company are you from, Mr Tang?

VICTOR:  OceanWide. I’'m the sales representative for this region.

SAM: Ah yes. | know your company. Your business is expanding very rapidly at the
moment.

VICTOR: Yes, we’re doing quite well. And you? Who do you work for?

SAM: Actually I work for myself. I'm head of a small export and packaging company.

We specialize in seafood.
VICTOR: It’s a growing market.

SAM: Yes, but a very competitive one, Mr Tang.

VICTOR: Please call me Victor.

SAM: Sam. Victor, let me introduce you to someone. Lin — this is Victor Tang — he’s the
regional rep. for OceanWide. This is Lin Chan, my sales manager.

LIN: How do you do, Mr Tang?

VICTOR: I’'m very well, thank you. Nice to meet you, Ms Chan.
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LIN: And you.
VICTOR: Can I get you another drink?
LIN: Thank you.
5. Read the script from a BBC programme about formal greetings and comment on difference between
formal and informal greetings.
Hello! I’'m Jackie Dalton. This programme is about greetings and the language you might use if you’re greeting
people in quite formal situations, when you want to sound polite.
The greeting “Good morning, sir/madam” sounds very formal. It gives extra status or importance to the person
you are talking to and there are several situations where you might hear it. One of the most common situations
IS in the service industry. It could be a hotel receptionist talking to a guest, a waiter talking to a customer in a
restaurant. Or it could be in a shop — anywhere where people are dealing with customers or clients.
If a waiter says “good evening, sir/madam” you would just reply with “good evening” but you wouldn’t say
“good evening, sir” back. This is because, in this particular situation, you are the one with a higher social stand-
ing here, so you don’t need to show this extra sign of respect. Likewise, if you walk into a hotel and the recep-
tionist says “good afternoon, madam/sir”, it would usually sound strange to say “good afternoon, madam/sir”
back. In the service industry there are other situations where you might hear “sir” and “madam”. For example:
“Good morning, sir/madam. It’s a real honour to have you here”.
The situation that makes me think of is of greeting a VIP — perhaps a very important politician or leader who
you meet. In some cases, people use it when they are greeting someone much older than they are, as a sign of
respect. Or you may occasionally hear it in the workplace, where employees want to show respect for their su-
periors.

- Good morning, sir.

- Hello, James.
You use might “sir” or “madam” in the service industry, with VVIPs, with much old people and, sometimes, with
bosses at work. But, as well as using these kinds of words, what else is it that makes language in greetings
sound more formal and polite? Here are two different versions of a greeting between James and his boss Mr
Jones.

Dialogue 1 Dialogue 2
- Morning! - Good morning, Mr Jones.
- Hi! How’s it going? - Hello, James. How are you?
- Good thanks — you? - DI'm very well, thank you. How are
- Yeabh, fine. you?

- Fine, thank you.

The second greeting is more formal. One of the most obvious differences is in how long the phrases are. ‘Good
morning’ sounds more formal than “morning” because ‘morning’ is shorter and it’s an easier way of greeting
someone. “Hello” is also a bit more formal than ‘hi’. “I’'m very well, thank you” also sounds more formal than
“fine, thanks” or “good, thanks” again, mainly because it takes longer to say. This doesn’t mean you should
never say “hi” in formal situations, it’s just that if you want to sound more polite, using more complete words
and phrases will help.

Words that are longer tend to sound more formal and polite, while shorter, abbreviated words are more likely to
sound informal and friendly.

IIpuMepHbIe rpaMMaTHYECKHE YIIPAKHEHUA

Tema 2. UMms cymiecTBUTEIbHOE, 001IMEe cBeAeHus. McuucaseMble M HeMCUMCIsieMble

CYIIEeCTBUTEC/IbHBIC. 06p330B3HI/Ie MHOKECTBCHHOI'0 YU CJIAa MMCH CYIIECTBUTEIbHBIX
1. Give the plural of the following nouns.
Face, portfolio, swine, house, tomato, hearth, mother-in-law, basis, clergyman, ox, cry, key, fox, downfall,
looker-on, rock, bush, enemy, leaf, roof, genius, hero, bunch, sheep, ship, criterion, youth, journey, penknife,
man-of-war, loss, datum, goose, deer, pie, Englishwoman, wolf, mouse, formula, bath, volcano, possibility, for-
get-me-not, foot, handkerchief, thief, crisis, stepdaughter, birth, echo, finger-tip, court martial, joy, mischief-
maker, extremity, spy, lie.
2. Use the appropriate form of the verb.
1."There ___ money in my pocket," | said to the porter. (is, are) 2. | know my hair ___ beautiful, everybody
says so. (is, are) 3. The works ___ his country, his home, his reason for being. (was, were) 4. These white
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swine ___ not live. (does, do) 5. Means _____easily found. (was, were) 6. ...this watch __ a special favourite
with Mr. Pick wick, having been carried about... for a greater number of years than we feel called upon to state,
at present. (was, were) 7. "Good," | said. "No one shall tell me again that fish __ no sense with them."” (has,
have) 8. The deer ____ ravaging the man's fields. (was, were) 9. Money ___ so scarce that it could fairly be
said not to exist at all. (was, were) 10. | was here before the gates  opened, but | was afraid to come
straight to you. (was, were) 11. The papers ___ dull, the news ___ local and stale, and the war news ___ all
old. (was, were) 12. At Capracotta, he had told me, there ___ trout in the stream below the town. (was, were)
13. The sugar-tongs ____ too wide for one of her hands, and she had to use both in wielding them. (was, were)
14. Her hair ___ loose and half-falling, and she wore a nurse's dress. (was, were) 15. And the baggage
apparatus and appliances. (contain, contains) 16. The china __ good, of a delicate pattern. (was, were) 17.
The nurse's wages _ good. (was, were)

IIpumepHbIe KelChI

Tema 9. Travelling and Tourism
Planned Economies
HquHTaﬁTe TEKCT U BBIIIOJIHUTC 3aaHUS.
1. Planned economies are sometimes called «command economies» because the state commands the use of re-
sources that are used to produce goods and services as it owns factories, land and natural resources. Planned
economies are economies with a large amount of central planning and direction, when the government takes all
the decisions; the government decides production and consumption. Planning of this kind is obviously very dif-
ficult and the result is that there is no society, which is completely a command economy. The actual system
employed varies from state to state, but command or planned economies have a number of common features.
2. Firstly, the state decides precisely what the nation is to produce. It usually plans five years ahead. It is the
intention of the planners that there should be enough goods and services for all. Planners are afraid to produce
goods and services unless they are sure substantial amounts will be purchased. This leads to delays and queues
for some products.
3. Secondly, industries are asked to comply with these plans and each industry and factory is set a production
target to meet. If each factory and farm meets its target, then the state will meet its targets as set out in the five-
year plans. You could think of the factory and farm targets to be objectives, which, if met, allow the nation's
overall aim to be reached.
4. A major problem faced by command or planned economies is that of deciding what to produce. Command
economies tend to be slow when responding to changes in people's tastes and fashions. Planners are likely to
underproduce some items as they cannot predict changes in demand. Equally, some products, which consumers
regard as obsolete and unattractive, may be overproduced.

OHpeI[eHI/ITC, KaKOC YTBCPIKACHUC COOTBECTCTBYCT COACPKAHNUIO TCKCTA.
1 A major problem of planned economies is inability to predict consumers’ demand.
2 Out of date and unattractive products are usually underproduced.
3 All countries with planned economies have the same system.
4 Industries of planned economies can produce the goods and services they want.

3aBCpI_HI/ITe YTBCPKACHUC COTTIACHO COACPIKAHUIO TCKCTA.
In planned economies industries ...

1 meet a production target

2 consider people’s demands

3 decide what to produce

4 own natural recourses

OTBeThTE HA BOIIPOC:
What causes delays and queues for some products?
1 Underproduction of some goods does.
2 Overproduction of some goods does.
3 Cosumers’ demands do.
4  Cosumers’ decisions do.
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Onpenenure OCHOBHYIO UJICIO TEKCTA.
1 A planned economy when the government takes all important decisions can lead to delays and queues.
2 A planned economy is a command economy with central planning and direction of the government.
3 Industries of the planned economies are set out production targets to meet in the five-year plan.
4 Command economies slowly when respond to changes in people's tastes and fashions which leads to un-
production.

IIpumepHbIe TECTHI

Tema 1.Making Contacts
1. The country’s economy is in crisis. Unemployment quickly.
a) isrising
b) rises
C) rose
2. If I knew anything about the matter, | you.
a) will tell
b) would tell
c) would have told
3. The line was shut down for two hours as a result of damaged machinery.
a) production
b) delivery
c) control
4. The unemployment is the percentage of the labour force which is out of work.
a) rate
b) product
C) average
5. As the field survey shows, very customers (about 6 %) find the design of our goods attractive.
a) little
b) few
c) afew
6. A successful manager must be in his/her own ability to deal with difficult situations and show the
qualities of leadership.
a) confident
b) initiative
c) accountable
7. The Intel Corporation is biggest producer of microchips.
a) a
b) the
c) an
8.1 on the final report all day yesterday. Tomorrow I'm making a presentation.
a) had worked
b) have been working
¢) was working
9. Information on prices is available to brokers throughout the world.
a) share
b) market
c¢) trading
10. Our new packaging is attractive the previous one. As the result the sales have risen
this month.
a) as...as
b) more ... than
C) most ...as

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl IPOBEACHUS MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

3ananus K 3auery
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1 cemectp

C 1enpo MPOBEPKU 3HAHUI U YMEHUN HM3Yy4YEHHOM AMCLMILIMHBI KaXKIbIH CTYAECHT IOJY4YaeT CIELyo-
LIUH [TaKeT:
Yacts A (mpoBepka TEOPETUUYECKUX 3HAHUI) - MHPOPMALIMOHHBIN TecT, BKItoyaromuil B ceds 30 3ama-

HUH.

Yacts A TECTOBOrO 3aJaHus BKIIOYACT B ceost:

- BBIOOp IPaBUIIBHOTO OTBETA;

- MHOXECTBEHHBIN BBIOOD;

- YCTaHOBJICHHE COOTBETCTBUS;

- yCTaHOBIIEHHE MPABUIHHOH MOCIIEA0BATEILHOCTH;
- 3aKOHYHTH TPEIIOKEHHE.

3a Kax[Iblid MPaBWIBHBIN OTBET — 1 Oaia.

MaxkcumansHoe KonudecTBo 6ajios — 30.

Yactp B (mpoBepka MpakTUUYECKUX 3HAHUI U YMEHUHN) - KOMIUIEKCHBIM IPAKTUUYECKUM TECT, BKIIIOUYAIO-
i B ce0s 10 3a1aHnii OTKPBITOTO THUIIA CO CBOOOHBIM OTBETOM.

3a Ka/Iblil MPaBUIBHBIN OTBET — 4 OAJIIOB.

MaxkcumansHOe KonudecTBo 6ajios — 40.

Yacte C (mpoBepka MpaKTUYECKUX 3HAHUN M YMEHUH) - KOMIUICKCHBIN MPAKTUYECKHHA TeCT (MMChMEH-
HOE 3aJlaHue), BKIIIOYAIOUINil B ce0s 3 3a7aHusl MOBBIIICHHOTO YPOBHS CIOKHOCTH OTKPBITOTO TUIA C pa3Bep-
HYTBIM OTBETOM.

3a Kaxapli TpaBUILHBIN 0TBEeT — 10 Gaios.

MakcumanbHoe KojandectBo 0amios — 30.

RBooo~NoOwNE

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

BOI[pOCbI AJIS MOATOTOBKHU K 3K3aMEHY
2 cemecTp
Making Contacts.
msa CYLICCTBUTCIIBHOC, 06H.II/I€ CBCICHUA.
Wcuncinsiemble 1 HeucUuciIaeMbIE CYHICCTBUTCIILHBIC.
O6pa30BaHHe MHOXCECTBCHHOT'O YHCJIa UMCH CYIICCTBUTCIIbHBIX.
Cities.
Villages.
The United Kingdom.
The United States of America.
HpI/ITfDKaTeJ'II)HHﬁ nmaacxK MMCH CyIICCTBUTCIIbHBIX.
HOpSII[OK CJIOB B aHTJIMICKOM MMPEAJIOKCHUH.
Leisure Time.
Economy of the USA.
MecTtonMeHnus (JINUHbIE, IPUTSKATEIbHBIE, YKa3aTEIbHbIE).
MectonMeHus (BOHpOCI/ITeJ'IBHBIe, BOSBp&THLIC).
National Customs.
Traditions.
KonnuecTBeHHBIE MECTOMMEHHS.
HeOHpe,Z[CJIéHHBIC MECTOMMEHUA SOMeE, any, OTpUHIATCIbHOC MCCTOMMCHHC no.
Travelling.
Tourism.
KomnuectBeHHbIE YU CIUTCIIBbHBIC, ITOPAAKOBBIC YHCIUTCIIBHBIC.
VYnorpebnenue obopota there is, there are.
Outstanding Personalities of the Modern Era.
besnnunrnle u HEOMPCACIICHHO-JIMYHBIC ITPCAJIOKCHU.
Cnpspkenue u ynotpebienue riarodia to be, to have.
From a Global Language to a Global Culture.
Global English.
The System of Higher Education.
OCHOBHBIE THUIIBI BOITPOCHUTECIIBHBIX HpeJIJIO)KeHI/IfI.
Academic Mobility.
ApTukIb. YoTpeOaeHue onpeeieHHOr0 U HEOTPEASIICHHOTO apTHKIIA.
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32.
33.
34.
35.

36.

37.
38.
39.

40.
41.
42.
43.

YnorpebnaeHnne apTHKIIsS ¢ reorpaduuecKuMU Ha3BaHUSIMU.

Student Budget.

Job Placement.

Hacrosimme Bpemena. VYmorpeOieHnue u crmocoObl oOpasoBanust (Present Simple, Present
Continuous).

Hacrosmue Bpemena. Ynorpebnenue u ciocoobl oopasoBanus (Present Perfect, Present Perfect Con-
tinuous).

Academic Traditions.

[pomremue BpeMeHa. YrorpebieHue u crocoosl oopaszosanus (Past Simple, Past Continuous).
[Mpomemmue Bpemena. Ynorpebdiaenue u crocodbl oopazosanus (Past Perfect, Past Perfect Continu-
ous).

Summer Education.

Orientation Programmes.

bynymme Bpemena. Ynotpeoienue u ciocodsl oopaszosanus (Future Simple, Future Continuous).
bynymue Bpemena. Ynorpebienue u crocodsl oopasosanus (Future Perfect, Future Perfect Contin-

uous).

44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.

Outstanding Scientists.

Alumni.

00630p Bcex anrmuiickux Bpemed. (Simple Tenses, Continuous Tenses).

0O0630p Bcex anrnuiickux Bpemen ((Perfect Tenses, Perfect Continuous Tenses).
International Student.

Exchange Programmes.

CoriacoBanue BpCMCH B AHTJIMMCKOM S3BIKE.

3anaHus K 3a4ery
3 cemecTp

C uenpro NpoBEpKU 3HAHUN M YMEHUN H3YyYEHHOM NUCLUMIUIMHBI KaXKIbIM CTYACHT MOJIYYaeT CIeAyo-
I IaKeT:
Yacte A (mmpoBepKa TEOPETHYECKUX 3HAHUM) - HH(OOPMAIMOHHBINA TECT, BKIOUaromui B ceos 30 3ana-

HUH.

Yactb A TECTOBOTO 3aaHus BKIHOYACT B ce0st:

- BBIOOp IPAaBUILHOTO OTBETA;

- MHOJKECTBEHHBI! BBIOOD;

- YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBUS;

- YCTaHOBJIEHUE NPABUIBLHON MTOCIEA0BATEIBHOCTH;
- 3aKOHYUTH MPEJJIOKECHHE.

3a Kaxk[blii MPaBUIIbHBIN OTBET — 1 Oasa.

MakcumanbHoe KojandecTBo 0ainos — 30.

Yacte B (mpoBepka MpakTHYECKUX 3HAHUI U YMEHUH) - KOMIUIEKCHBIN MPaKTHYECKHUI TECT, BKIIOYAIO-
it B ce0s 10 3a1aHuii OTKPHITOTO TUTIA CO CBOOOTHBIM OTBETOM.

3a Kax[blii TPaBUIIbHBIN OTBET — 4 0aioB.

MakcumanbHoe KojandecTBo 0aiios — 40.

Yacte C (mpoBepka MpaKTHUECKUX 3HAHUN U YMEHMIA) - KOMIUIEKCHBIM MPaKTUYECKUI TeCT (MUCbMEH-
HOE 3aJ]aHue), BKITIOYAIONMINN B ce0s 3 3a/JaHus MOBBIIIICHHOTO YPOBHS CJIIOKHOCTH OTKPBITOTO THIIA C pa3Bep-
HYTBIM OTBETOM.

3a KakJblii MpaBUIIbHBIN O0TBET — 10 6asioB.

MaxkcumansHoe KonudecTBo 6aaios — 30.

ogakrwdE

BOl’[pOCLI JI MOATOTOBKH K 3K3aMECHY
4 cemecTp
Crenenu CpaBHCHUA UMCH ITpWIaraTCjibHbIX.
CpaBHUTENBHBIE KOHCTPYKIUH.
Hapeune. Ctenenn cpaBHEHUS HAPEUUH.
Mecto Hap€4us B MPEATIOKCHNH.
Money.
English and American money.

22



7. Counterfeiting money.

8. The use of precious metals.

9. [IlpsiMas u KOCBEHHas PeUb.

10. Crnoco6s! mepeBojia MpsIMOi pedr B KOCBEHHYIO.
11. Banks.

12. Banking Services.

13. Bank guarantees.

14. Bank credits.

15. CrnoBooOpa3oBanue; Hanbonee ynorpeouTeabHbie cyhPuKch 1 mpeuKCH.
16. IIpemoru.

17. Coro3sl.

18. International Trade.

19. Gross domestic product.

20. Inflation and deflation.

21. MoganbHble TJ1aroiibl, OOIINe CBEIEHHUS.
22. MopalbHbIe I1aroisl Can, may.

23. MojanbHble Taroiisl. I arossl, BeIpaXkarolye 10/pKeHcTBoBanre must, should, ought to.
24. Public Finance.

25. Basic terms in foreign trade.

26. Insurance and other documents.

27. CtpanaTenbHBINA 3a510T.

28. CrpanarenbHblii 3anor (Present).

29. CrpanatensHbiii 3aior (Past).

30. CrpanarensHsiii 3anor (Future).

31. Corporate Finance.

32. Accounting.

33. Contracts.

34. Prices and terms of delivery.

35. Enquiries and offers.

36. Hemuunsie ¢popMmel rinarona. MHGUHUTHB.
37. Henuunsle popmsl rnaronia. I'epyHaunii.
38. Financial Markets.

39. Markets.

40. Hemuunsie hopmel rnarona. [puyaactue |
41. Henuunsle popmsl rinarona. [pugacrue Il.
42. International Organizations.

43. Financial Organizations.

44. The World Trade Organization.

45. The European Economic Community and the European Union.
46. YnorpebneHue Gppa3oBbIX TJIarojoOB.

47. HaxioHeHwue.

48. CocnararenpHOE HaKJIIOHCHHE.

49. VYcioBHOE HAKIIOHEHHE.

50. TloBenuTebHOE HAKIIOHCHHE.

Kpurepun oueHnBaHMS 0OTBETA HA IK3aMeHe
CryneHTbl 00s13aHbI cIaTh 9K3aMEH B COOTBETCTBHM C PAacMCaHUEM M y4eOHBIM IUIAHOM. DK3aMEH 10
JTVCIUTUIAHE TIPECIIETYET LEeNb OIICHUTh padoTy CTYACHTA 32 KypC, MOyYeHHE TEOPETUISCKUX U MPAKTUIECCKUX
3HaHUH, UX MPOYHOCTb, PA3BUTHE TBOPUECKOTO MBILIUIECHUS, IPHUOOPETEHNE HABBIKOB CaMOCTOSTENbHOM pado-
Thbl, YMCHHUC ITPUMEHATH NOJTYUYCHHBIC 3HAHUA U pCIICHUA MPAKTHYCCKUX 3a1a4.
DK3aMeH - (popMa MPOMEXYTOYHON aTTecTalllH, B Pe3yIbTaTe KOTOPOro 0Oyyaronuiics moayqaeT OleH-
Ky B YeTBIpeXOaTbHOH MIKaJe (KOTIHIHOY, «XOPOII0», «YIAOBIETBOPUTEIBHOY, KHEYIOBIECTBOPUTEIHHOY). Oc-
HOBOH JUIsl OMpe/IeIeHNs] OLIEHKH Ha HK3aMEeHax CIYXHT 00BbEM M YpOBEHb YCBOEHHS CTyJIEHTaMU MaTepHala,
MIPEelyCMOTPEHHOT0 paboueil porpaMMoM TUCIUTUINHEI.
HToroBasi OlieHKa YyYUTHIBAET COBOKYIHBIE PE3yJIbTaThl KOHTPOJIS 3HAHUN. DK3aMeH MPOBOJIUTCA 1O OU-
JeTaM B ycTHOM (opme B Bujae onpoca. Comepkanue ouiera: 1-¢ 3aganue (MPaKTHUECKUE HABBIKK); 2-€ 3a/1a-
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HUE (JISKCUYECKUM BOTIPOC); 3-€ 3aanue (TrpaMMaTUIECKH BOTIPOC).

OreHKa «OTIMYHOY CTABUTCSA, €CJIUM CTYJACHT NIYOOKO M MPOYHO YCBOMJI BECh MPOTPAMMHBIN MaTepua,
HCYEPIBIBAIOLIE, MTOCIEA0BATEIBHO, TPAMOTHO M JIOTUYECKU CTPOMHO €ro U3J1araeT, TECHO YBS3bIBAET TEOPHIO C
MIPAKTUKOH; UCIIONb3YeT JIEKCHUECKUH MaTepHhall, COOTBETCTBYIOUIMI TpeOOBaHUAM y4yeOHON MpPOrpaMMoil 1mo
JTUCLUILTMHE; CIIOCOOEH 0e3 OMMOOK OTBETUTH Ha JOMOJHUTENIBHBIE BOMPOCH]; PHU BHICKA3bIBAHUU HA 3aJjaH-
HYIO TEMY HCIIOJIB3YeT CJIOXHBIE TPAMMATHYEeCKHE KOHCTPYKLUHU (CIOXKHBIE MPEUIOKEHUs, NHPUHUTHBHBIC
00OpOTHI U T.I1.); HE IOMYCKAET PaMMaTUYECKUE OLINOKH, MCKAKAIOIIUX CMBICI, OOHAPYKUBAET YMEHHE CaMO-
CTOSITENbHO 0000MIaTh U U3JIaraTh MaTepual, He JOMycKas OIIHOOK.

OneHka «XOpoIIo» CTABUTCS, €CJIM CTYIEHT TBEPJO 3HAET MNPOrPaMMHBIA MaTepHall, IPaMOTHO U IO CY-
LIECTBY U3JaraeT €ro, He JOMYCKaeT CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE HA BOIPOC, MOXKET MPaBUIIHHO
MPUMEHSTh TEOPETUYECKUE MOJI0KEHHS U BlIaZieeT HeOOXOIMMBIMHU HaBbIKaMU MIPH BBITOJHEHUH MPAKTUYECKUX
3a/1aHUM.

OueHka «yJOBJIETBOPUTEIIBHO» CTABUTCS, €CJIA CTYJEHT YCBOWJ TOJIBKO OCHOBHOW MaTepHall, HO HE 3Ha-
€T OTACNbHBIX JeTalel, JONYCKAaeT HETOYHOCTH, HEJJOCTATOYHO NMPAaBUIbHBIE (POPMYIMPOBKH, HApPYIIAET IO-
CJIEI0BATEIbHOCTh B U3JI0KEHUH IPOIPAMMHOIO MaTepHalla U UCIBITHIBAET 3aTPYJHEHUS B BBIIIOJIHEHUH TPAK-
TUYECKUX 3aJaHUM.

OueHka «HEeyJOBJIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS, €CIU CTYIECHT HE 3HAET 3HAYUTEJIbHOM YaCTH IIPOTPaMMHOIO
MaTepuaia, JOMyCKaeT CyIECTBEHHbIE OMIMOKH, ¢ OOJBIIMMU 3aTPYAHEHUSIMH BBIIIOJIHAET MIPAKTHUYECKHUE pa-
OOTHI.

Kpurepuu onieHnBaHus 0TBEeTAa HAa 3a4eTe

3auer - ¢popMa IPOMEKYTOUHON aTTECTAllUU, B PE3YJITATE KOTOPOTO OOYYAIOIIMK MOJydaeT OLEHKY B
IBYXOa/UTbHOM HIKase («3a4TEHOY, «HE 3aUTCHOY).

OneHka «3a4TeHO0» CTaBUTCS CTYJIEHTY, KOTOPbIM POYHO YCBOWJ MPEAYCMOTPEHHBIN MPOrpaMMHbIN Ma-
Tepuais, CBOOOJHO OPHEHTHPYETCS B M3JIaraéMOM MaTepHalie, MCIOJIb3YeT JIGKCHYCCKHI MaTepuai, COOTBET-
CTBYIOIIMI TpeOOBaHUSAM y4eOHOH MPOrpaMMOi MO AMCHUIUIMHE, MPABHIBHO, apTYMEHTHPOBAHO OTBETHII Ha
BCE BOIPOCHI, C TIPUBEJCHUEM IPUMEPOB; MPH BHICKA3bIBAHUH HA 3a/IaHHYIO TEMY HCIIOJIB3YET CIOXKHBIC IpaM-
MaTHUYECKHE KOHCTPYKIUHU (CIOXKHBIC MPEJIOKCHHSI, THOUHUTHBHBIC 0OOPOTHI U T.I1.); HE JIOIYCKAaeT TrpamMmMa-
TUYECKUE OMIMOKH, MCKAXAIOMIMX CMBICH; 0e3 OmMOOK BBHIMOJHHI MpakThuueckoe 3ananue. OO0s3aTernbHbIM
YCIIOBUEM BBICTABJIEHHOM OLIEHKH SIBJISIETCS MpaBUiIbHAsI pedb B OBICTPOM WJIM yMEPEHHOM Temie. J(onoiaHu-
TEJIbHBIM YCIOBUEM TMOTYYEHHS OLIEHKH «3aYTEHO» MOTYT CTaTh XOPOIINE YCIEXH MPHU BHIMOIHEHUH CaMOCTOSI-
TEJIbHOU U KOHTPOJIbHOM paboThl, CUCTEMAaTHYEeCKasi akTUBHas paboTa Ha 1a00PAaTOPHBIX 3aHATHSIX.

OrneHka «HEe 3a4TEHO» CTaBUTCS CTYACHTY, UMEIOIIEMY CYIIIECTBEHHbIE MPOOENbl B 3HAHUM OCHOBHOTO
Marcpurajia 1o nporpaMmme, a TakKxKe JOIMyCTUBIICMY ITPUHIUITHAJIIBHBIC OIIIMOKH IIpU U3JI0KCHUHW MaTCpuaa.

OneHoyHbIE CpeICTBA JIJISl MHBAJIUAOB U JIUL C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3[J0POBBSI BBIOMPAIOTCS
C YYETOM MX WHIUBUAYAIbHBIX MCUXO(DU3NUECKUX OCOOCHHOCTEH.

— MPU HEOOXOAMMOCTH MHBAIHMIAM U JIMI[AM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3I0POBBS MPE0CTABIIS-
€TCsl AOTIOJIHUTENBHOE BpeMsI JIJIsl MOATOTOBKU OTBETA HA 3a4eTe,

— TP TIPOBEJICHUHU TIPOIIEAYPHI OIIECHUBAHUS PE3yJIbTaTOB 00YUYEHUSI MHBAJIUJIOB U JIUI] C OTPAaHUYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 37IOPOBBSI TIPEIyCMAaTPUBACTCSI MCIOIb30BAHHE TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOOXOAMMBIX MM B
CBSI3U C UX UHJIMBUAYATbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU;

— TpU HEOOXOAMMOCTH JJisi 0OYYAIOIINXCS C OTPAHMYEHHBIMUA BO3MOXHOCTSIMU 3/I0POBbSI I HHBAIIUIIOB
MpoLEeaypa OUEHUBAHUS Pe3yIbTaTOB O0YyUEHUs MO JUCIUIIMHE MOXKET MPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipouienypa olleHMBaHUs Pe3yabTaTOB O0OyYEHUS WHBAIHJIOB U JIMI] C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3I0POBBS 110 JUCIUIUIMHE (MOJIYIIIO) TIPeIycMaTpuBaeT MpeaocTaBieHne nHdopmauu B popmax, aganTupo-
BaHHBIX K OTPaHUYEHUSIM UX 3I0POBbS U BOCTIPUSATHS HHPOPMAITUH:

JUig U1 ¢ HapyIIEHUSIMU 3PEHUSL:

— B Mie4aTHOH (hopMe yBETMUEHHBIM HIPU(TOM,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JI1st i1l ¢ HapyIIEeHUsSIMH CIllyXa:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jljig U1 ¢ HapyLIeHUsIMA OTIOPHO-JBUTATEIBLHOTO amnmnapara:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B popMe JIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.
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JlaHHBIN TIepedeHb MOKET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTUHIE€HTA 00Yy4aroIInXCsl.

5. IEPEYEHB OCHOBHOI M JIOTIOJIHUTEIbHOM YYEBHOM JIMTEPATYPBI,
HEOBXOJUMOIA JJIS1 OCBOEHUSI JUCUMIIIUHBI (MOJIY.JIS)

5.1 OcHoBHas uTeEpaTypa:
1 JleBuenko, B. B. AHrnuiickuii s3bIK JjIs1 SKOHOMHUCTOB : YYEOHHK JIJISl aKaJeMHUYECKOTO OakajiaBprarta
/ B. B. JleBuenko, E. E. Jlonranésa, O. B. MemepsikoBa. — M. : U3mparensctBo IOpaiit, 2017. — 351 ¢. — Pe-

*uM focrymna : Www.biblio-online.ru/book/2F4DD701-4A6E-4819-8DC5-FAAED4421502
2 Hes3zoposa, I'. JI. Anrnuiickuii s3piK. ['pammaruka : ydyeOHOe mocoOue aiisi akaJeMH4YecKoro Oaka-

naBpuata / I'. 1. Heszopoga, I'. 1. Hukutymkuna. — 2-e u3n., ucnp. u gomn. — M. : U3garensctBo IOpaiit,
2017. — 306 c. — Pexum jpocryma : www.biblio-online.ru/book/00F5FC4A-34B4-455A-9D05-
S5C6CAEQ734C5

JU1g 0CBOEHUS TUCUUIUIMHBI MHBAJIUAAMHU U JMIIAMUA C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 310pPOBbsl MME-
IOTCS M3/1aHUS B 3JICKTPOHHOM BHUJIE B JIEKTPOHHO-O0MOIMOTeYHOI cucteme «tOpaity.

5.2 lonoJiHUTEIbHAS JIUTEpPaTypa:

1 AHMMHACKHNA A3BIK TSI 9KOHOMHCTOB : yY€OHUK UM MPAKTUKYM JIJIs akajeMudeckoro 6akanaBpuata / T.
A. bapanoBckas [u ap.]. — 2-e u3., nepepad. u non. — M. : U3narensctBo FOpaiit, 2017. — 377 ¢. — Pexum
nocryma : Www.biblio-online.ru/book/D3F778E0-COCD-4B5F-8536-DD0D12816BF2

2 EbcrookoBa, T.B. AHMMIACKMI s3BIK: JUIS DKOHOMHYECKHX CHEIHAIBLHOCTCH : Yy4eOHWK /
T.B. EBcrokoBa, C.U. JlokreBa. - 4-e wusn. ,crep. - M. : @muarta, 2017. - 357 c¢. - Pexum
noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93663

3 Kpacasuna, B.B. AHrnmiickuii s3bIK : BpeMeHa U MOJAJIbHBIE IJ1aroisl : yue0. mocobue [DIeKTpoH-
HBIN pecypc] : yuel. mocodue — DnekrpoH. gan. — Mocksa : @JIMHTA, 2017. — 140 c¢. — Pexxum gocryna:
https://e.lanbook.com/book/90656

4 Kypsesa, P. . Aurnuiickuii sa3bk. Buno-Bpemennbie popmel rinarosa B 2 4. Yacte 1 : yuebHoe moco-
O6ue nns akagemudeckoro Oakamaspuata / P. U. KypsieBa. — 5-e uza., ucrp. u gon. — M. : M3gatenscTBO
IOpaiit, 2017. — 361 c¢. — Pexum gocryma : www.biblio-online.ru/book/B06822E5-2563-4E32-A64B-
1C6148655CCE

5 Kypsesa, P. . Aurauiickuii s3p1xk. Buno-Bpemennsie gpopmsl riarosia B 2 4. YacTs 2 : yueOHoOe moco-
Oue g akanemuueckoro OakanaBpuata / P. U. KypseBa. — 3-e u3z., ucnp. u non. — M. : M3garenscTBo
IOpaiit, 2017. — 339 ¢. — Pexum mocryma : www.biblio-online.ru/book/5673E4B7-1A4C-4BE1-A6B5-
FO1FFB415DD3

6 JlaBpoBa, H.A. Anrno-pycckuii cioBapb. COBpeMeHHBIC TSHICHIINU B cJI0BooOpa3oBanuu. Kontamu-
HaHTBI [DJIEKTPOHHBIN pecypc] : cnoB. — DnekTpoH. naH. — Mocksa : ®JIMHTA, 2016. — 208 c. — Pexum
noctyna: https://e.lanbook.com/book/84363

7 Jlanenkos, /1.C. TeopeTnyeckuii Kypc aHTIIMICKOro si3bIKa: yued.-MeTo/1. mocobue [ DNeKTpoHHBIN pe-
cypce] : yueb-meton. mocodue / JI.C. Jlanenkos, O.A. BanoBa, U.A. EnuceeBa. — DnekTpoH. 1aH. — MockBa
: ®JIMHTA, 2017. — 151 ¢. — Pexum moctyma: https://e.lanbook.com/book/97158

8 Hyxwnosa, E. E. Aurnuiickuit s3e1k. Professional reading: law, economics, management : ygeGHoe 1mo-
cobue ans By30B / E. E. HyxxHoBa. — 2-e u3j., ucnp. u gon. — M. : U3natensctBo FOpaiit, 2017. — 149 ¢. —
Pexxum noctyma : www.biblio-online.ru/book/58011023-AE25-4B27-9DA4-EC19B66B6E63

9 Tlepmmna, E. FO. Aurnuiickuii si3bik. [lpaktuueckas rpammaruka B 2 4. Yacte 2. ['maronbHbie popMel
W CHHTAKCHC : ydeOHOe TocoOme i akagemMudeckoro OakamaBpuata / E. 10. Ilepmmna. — 2-e u3f., ucop. u
non. — M. : UznarensctBo HOpaiit, 2017. — Pexum moctyma : www.biblio-online.ru/book/194D638B-1FE4-
4417-A663-CF071B367A68

10 Ilepmmna, E. FO. Anrmuiickuii s3eik. [Ipaktuyeckas rpammaruka B 2 4. Yacte 1. Mopdomorus :
yaeOHoe rmocobue i akagemudeckoro 6akanaspuara / E. FO. [lepmuna. — 2-e u3g., ucrp. u gom. — M. : W3-
narenbetBo FOpaiit, 2017. — 200 ¢. — Pexxum nocryna : www.biblio-online.ru/book/83A6DB10-50AC-4F91-
9421-FE831373F812

11 Cunonc, O.B. HoBblif aHII0-pycCcKHii ClIOBapb-CIPAaBOUYHUK. DKOHOMHKA [DJIEKTPOHHBIA pecypc] :
CJIOB.-CIIpaB. — OJEKTpoH. JaH. — MockBa : @JIMHTA, 2016. — 712 c¢. — Pexum pgocrymna:
https://e.lanbook.com/book/84608
Skymesa, U. B. JlenoBoit anrnuiickuii ss3e1k. Introduction into professional english : yueOuuk n npakTukym
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=93663
http://www.biblio-online.ru/book/B06822E5-2563-4E32-A64B-1C6148655CCE
http://www.biblio-online.ru/book/B06822E5-2563-4E32-A64B-1C6148655CCE
http://www.biblio-online.ru/book/5673E4B7-1A4C-4BE1-A6B5-F01FFB415DD3
http://www.biblio-online.ru/book/5673E4B7-1A4C-4BE1-A6B5-F01FFB415DD3
http://www.biblio-online.ru/book/194D638B-1FE4-4417-A663-CF071B367A68
http://www.biblio-online.ru/book/194D638B-1FE4-4417-A663-CF071B367A68
http://www.biblio-online.ru/book/83A6DB10-50AC-4F91-9421-FE831373F812
http://www.biblio-online.ru/book/83A6DB10-50AC-4F91-9421-FE831373F812

TUTsl akagemMudeckoro OakanaBpuara / M. B. SIkymeBa, O. A. [lemuenkoBa. — 3-¢ u31I., Ucp. U gom. — M. :
U3narensctBo IOpaiit, 2017. — 221 ¢. — Pexum gocrymna : www.biblio-online.ru/book/7889CA96-AACF-
4398-98BA-921FDF10BE90

5.3 Ilepuoguyeckue U3IaAHUS:
Anrnmiickuii si3bIK. [lepBoe ceHTsOps
Yenosek. CooO1iecTBO. YpaBlieHUE

6. IEPEYUEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJEKOMMYHUKAIIMOHHON CETH
«MHTEPHET», HEOBXOJUMBIX JJIs1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOAYJISA)

Kaxnplii o0ydaromuiicss B Te4eHHE BCETro Inepuoja oOyueHHst 00ecreueH WHAWBUIYAIbHBIM HEOTPaHH-
YEHHBIM JIOCTYIIOM K 3JIEKTPOHHOM MH(pOPMaMOHHO-00pa30BaTEeNbHON Cpe/ie OpraHu3aluu U K mnpodeccuo-
HAJIBHBIM 0a3aM JaHHBIX, JIEKTPOHHBIM 00pa3oBaTelIbHBIM pecypcaMm, MHTepHeT-caliTaM CrennaIn3upoBaH-
HBIX BEJOMCTB.

HaumenoBanue caiita AJipec caiita
DnexkrponHas oubnuoreka grebennikon.ru www.grebennikon.ru
ba3bl qanubix komnanuu «Mcr Beio Mapopmeiinn Cepsucus, MHK» http://dlib.eastview.com
«Jlekropuym» (MunobOpuayku Poccun, JlenapraMeHT cTpaTpa3BUTHS) http://www.lektorium.tv/
HarnmonanpHas 25IeKTpoHHAsE OMOIMOTEKa http://a36.pd/
DNeKTPOHHBIN apxuB JOKyMeHTOB KyOI'Y http://docspace. kubsu.ru

7. METOANUYECKHUE YKA3ZAHUSA JJI1 OBYYAIOIIUXCSA 1O OCBOEHUIO
JUCHUITVIMHBI (MOYJIA)

[Ipu u3yyeHnn TUCIUILUIMHBI UCTIONB3YIOTCS Cieayrome Gopmbl paboTHI.

1. J'Ia60paT0prle 3aHsATUA, HaA KOTOpBIX BBIITOJIHAKOTCA JICKCHUYCCKHUEC U I‘paMMaTI/I‘IGCKI/Ie ynpancHeHI/m,
Keiic-3ajaHusl, 3acIyluBaOTCs pedeparsbl, MPOBOAUTCS TecTupoBaHue. [Ipu moAaroToBke K JabopaTopHOMY
3aHATHUIO CIIEAYeT:

- HCTIOJIb30BaTh PEKOMEHOBAHHBIE MPEMNOo/IaBaTeIsIMI YYEOHUKHU U ydeOHbIe TOCOOUS - IS 3aKperICHUS
TEOPETHYECKOTO MaTepuaa;

- IOATOTOBUTH JAOKIAJbI U COOOIIEHMS, pa300paTh MpoOIeMHbIE CUTYAIUH;

- pazo0OpaTh COBMECTHO C IPYTUMU CTYJACHTAMH U OOCYIUTH BOIIPOCHI MO TEME JTa0OPATOPHOTO 3aHATHS U
T.1.

2. C&MOCTO?IT@J'IBH&?I pa60Ta, KOTOpaH ABJISICTCA OOHUM U3 T'JIaBHBIX METOJI0B I/ISY‘IGHI/ISI JOUCIHUITIIINHBI.

[enp camocTOSITENHEHON pabOTHl — paclIUpeHre KPyro3opa U yriayOlieHHe 3HaHWM B 0OACTH TEOPUH H
HpaKTI/IKI/I BOHpOCOB I/ISyLIaeMOI\/JI JOTUCIHUITIJINHBI.

KoHTpo:b 3a BEIMOTHEHHEM CaMOCTOATEIbHOM pabOThI MPOBOIUTCS TIPU U3YUCHHUH KaXKIOW TEMBbI THUCIIU-
IINIMHBI HaA na60paT0pHr,1x 3AHATUAX. 3T0 JICKCUYCCKHUC N l"paMMaTI/ILIGCKI/Ie yr[pan(HeHmI, TECTOBBIC 3alaHUA,
MOATOTOBKA pedeparTos.

CamocrosiTenpHas paboTa CTyJIeHTa B MPOIECCE OCBOCHUS TUCIIUILUIMHBI BKIIFOYAET B CEOs:

— U3Y4€HUE OCHOBHOM U JOTMOJIHUTENBHOU TUTEPATYPHI 1O KYpPCY;

— paboTy ¢ ANMEKTPOHHBIMU OMOTHMOTEYHBIMHU CHCTEMaMHU,

— U3y4YeHHE MaTepHUaJIOB NMEPUOINUECKON reuaTu, IHTepHeT - pecypcos;

— BBINIOJIHEHUE pedepaToB;

— UHJUBUyaJIbHbBIE U TPYNIOBbIE KOHCYIbTAIUU;

— TOJITOTOBKY K 3a4€Ty, YK3aMEHY.

3. 3ader mo aucHUILIMHE. 3a4eT caeTcs B ycTHOM dopme. [Ipencrasmnsier coboi cTpyKTyprUpOBaHHOE 3a-
JaHUEC 110 BCEM pa3)1enaM AUCHUIIIINHBI. JIJ'ISI IIOATOTOBKHU K 3aquy cne)J;yeT BOCIIOJIB30BAThCA peKOMeH,}IOBaH-
HBIM TpernojiaBaTesieM Y4eOHUKaMU, METOJUYECKUMH YKa3aHHSIMH K JJA0OpaTOPHBIM 3aHATHSIM M CaMOCTOSI-
TEITBHON KOHTPOJUPYEMOH paboTe CTyAeHTa MO JUCIUIUIMHE, TJI0CCApUEM, CBOMMHU KOHCIIEKTaMH J1abopaTop-
HBIX 3aHATUH, BBIMOJIHEHHBIMH CAMOCTOSITEIbHBIMU padOTaMHu.

DK3aMeH 10 JUCIUIUTNHE. DK3aMeH, TPOBOISAIIUICS B YCTHOU (popMe, BKITFOYAET CIEAYIOIINE KOMIOHEHTHI:

1. UreHue u nepeBo SKOHOMUUYECKOTO TEKCTA.
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http://www.biblio-online.ru/book/7889CA96-AACF-4398-98BA-921FDF10BE90
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2. [Iepecka3 3KOHOMHYECKOT0O TEKCTA Ha 33JIaHHYIO JIEKCUYECKYIO TEMY.
3. VY CTHBIN OTBET HA 33JaHHYIO TPAMMAaTUYECKYIO TEMY.

DK3aMeH 10 JUCIHIUINHE. DK3aMeH caaeTcsi B ycTHou ¢opme. [Ipeacrasiser codol CTpyKTypUpOBaHHOE
3aJlaHue IO BCEM pasjenaM JIUCUUIUIMHBL. J[Isl NMOATOTOBKM K JK3aMEHY CIEAyeT BOCIOJIb30BaThCs
PEKOMEHI0BaHHBIM INpenojaBaTesieM yueOHUKaMU, METOJUYECKUMH YKa3aHUSAMH K JTJaOOPaTOPHBIM 3aHATUAM U
CaMOCTOSITENIbHOW KOHTPOJIMPYeMOi paboTe CTyJOeHTa MO AMCUUIUIMHE, TIIOCCAPHEM, CBOMMH KOHCHEKTaMHU
71a00PaTOPHBIX 3aHITHIA, BBIIIOJIHEHHBIMU CAMOCTOSITETbHBIMU paboTamMH.

B ocBoeHMM TUCIHUIUIMHBI HHBAJIUIAMHU M JTUIIAMUA C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3JI0POBbsI 0OJb-
o€ 3HauYeHHWE MMEeT HHIAWBHJyajdbHas ydyeOHas pabora (KOHCYJIbTAIl[MM) — JOMOJHUTEIBHOE pazbsCHEHUE
y4eOHOTo MaTepuania.

NuauBuayanbHble KOHCYJBTALUU 110 MIPEAMETY SBISIOTCA BaXKHBIM (DAKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOLIUM UH]U-
BUyaau3aluy OOy4eHHUs U yCTAHOBJICHHIO BOCIMTATEIBHOIO KOHTAaKTa MEXIy IpernojaBaTesieM M 00ydaro-
LIUMCSI MHBAJIWJIOM WJIH JIULIOM C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMHU 3/10POBBSI.

8. MEPEYEHb NH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui, UCIIOJIb3YEMBIX ITPA
OCYHECTBJIEHUU OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOLECCA 110 JUCHUIIJIMHE (MOAYJIIO)

8.1 IlepeuyeHb HHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTHH

1. TIpoBepka nOMaIIHUX 3aJaHUN W MHAUBUAYAJIbHOE KOHCYJIbTHPOBAHUE IOCPEACTBOM AJIEKTPOHHOU
MOYTBHI.

2. Vcrionb30BaHue IEKTPOHHBIX MPE3EHTAIN MTPH MTPOBEACHUH JIA00OPATOPHBIX 3aHITHH.

3. KoHCcynpTHpoBaHUE CTYAEHTOB M KOHTPOJb BBINOJHEHUS J1a00paTOPHBIX pabOT MOCPEACTBOM IIICK-
TPOHHOM ITOYTBHI.

8.2 Ilepeyennb HEOOXOAMMOI0 IPOrPAMMHOI0 o0ecredeHust

[Tpu u3y4eHnn AUCHMIUIMHBI MOXKET OBITH UCIIOJIB30BAHO CIIEAYIOIIEE IPOTPaMMHOE 0OeCIIeUeHHE:

— KOMIUIEKC B3aMMOCBSI3aHHBIX IPOrpaMM, MpeIHa3sHaYeHHBIX 1 yrpasieHus: pecypcamu [IK u opra-
HU3AI[MK B3aMMOJICHCTBHS C TI0JIb30BareseM (oneparuontas cucrema Windows XP PRO);

— TIaKeT MPUJIOKEHUH JUIS BBIIOJHEHHUS OCHOBHBIX 3a]1a4 KOMITBIOTEPHOW 00paOOTKH pa3IMYHBIX THITOB
nokymenToB (Microsoft Office 2010) B cocTaB KOTOPOTO BXOJST:

MS Word — TekcToBBIii TIpolieccop — IS CO3JaHUs U PEIaKTHPOBAHUS TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB;

MS Excel — tabauuHblit porieccop — st 00pabOTKK TaOIMYHBIA TaHHBIX U BBITOJHEHUS CIIOXKHBIX BbI-
YHUCJICHUH;

MS Access — cucreMa ynpaBieHus: 6azaMM JaHHBIX — JUI OpraHu3anuy paboThl ¢ OOJIBIIMMU 0ObeMaMu
JaHHBIX;

MS Power Point — cuctemMa MOATOTOBKH 3JIEKTPOHHBIX MPE3CHTAIMH — JUIsl MOJrOTOBKU M MPOBEACHHS
MpEe3EHTaLNM;

MS Outlook — menemkep nepcoHanbHON HHGOPMAIMK — TS 0OecTIeueH s YHU(DUIIMPOBAHHOTO TOCTYIIA
K KOpIIOpaTUBHON HH(pOpMaI;

MS FrontPage — cucrema penaktupoBanust Web-y3in0B — uid co3nanus 1 o0HoBIeHUsST Web-y3710B;

MS Publisher — nacronbHas mu3garenbckas cuCTeMa — Ui CO3/IaHHs MPOGECCHOHATBEHO O(POPMIICHHBIX
nyOJIMKauit:

— mporpamma JuIst KomruiekcHoi 3amuThl 11K, o0benunstomas B cebe aHTUBUPYC, aHTUILIIHOH U (PYHK-
1Mo yaaneHnoro agmuauctparopa (Kaspersky endpoint Security 10);

— TMakKeT MporpaMM ISl CO3JaHUS U NMPOCMOTpPa INMEKTPOHHBIX MyoOnukauuii B ¢popmare PDF (Adobe
Reader);

— TPHKIAIHOE MPOrpaMMHOE 0OecTiedeHne sl IPOCMOTpa BEO-CTpaHUIl, COIepKaHMsI BeO-TOKyMEHTOB,
KOMIIBIOTEPHBIX (aillIOB M UX KaTaJOrOB, YIPABICHUS BEO-MIPUIIOKEHUSIMH, a TaKXkKe JJIS peleHHs APYrux 3a-
nad (Google Chrome);

— TpOTpaMMBI, NMpeIHa3HAYCHHBIC ISl apXUBAIMH, YIIAKOBKU (HAMIIOB IyTEM CXKATHsI XPaHUMOW B HHX
uHpopmanuu (7zip).

8.3 IlepeyeHb HH(POPMALHOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

27



OO6yuaromumcst 06ecTiedeH JOCTYI K COBPEMEHHBIM NMPOGeCcCHOHATBHBIM 0a3aM JaHHBIX, CIIPABOYHBIM U
IIOUCKOBBIM CUCTEMAM.
Dnexkrponnas oubmuoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://wwwe.elibrary.ru)/

9. MATEPUAJILHO-TEXHUYECKASI BA3A, HEOBXOJIUMAS JJISI OCYIIECTBJIEHMS
OBPA30OBATEJILHOI'O MPOIIECCA IO JJMCHUTIJIMHE (MOJIYJIIO)

MatepualbHO-TEeXHUYECKOE 00eCTIeYeHIE TUCIUILTUHEI (MOIYIs) U

Ne Bun pador
OCHAIIIEHHOCTh

1 3aHATUS JIEKIIMOHHOTO THIIA

VYyeOHast ayIUTOpHS C TOAKIIOUYEHHBIM 000pyI0BaHUEM (MYJIbTUME-
JTUWHBIN TIPOEKTOP, SKPaH, KOMIBIOTEPHI, yueOHass MeOesb, JocKa yueo-
Hasi, BBIX0l B IHTEepHEeT, ToKanbHast ceTh, MDY (MHOrO(YHKIIMOHATH-

I'pynmossie u
2 | MHAMBHUAYaJIbHbIE
KOHCYJIbTAllUU

HOE YCTPOMCTBO)), yueOHO-HATJISTHBIC TOCOOHS, 00SCIICUMBAIOIINE TE-

Tekymmi KOHTPOJIb U OPO-
3 yu p P MaTHYECKHE WILTIOCTPALIH

MCXKYTOYHAsA aTTCCTAlUA

Jlaboparopusi, ocHalieHHast 000pyI0BaHUEM (MYIBTUMEIUMHBIN MPOEK-
TOp, 3KPaH, KOMIIBIOTEPHI, yacOHass MeOelb, T0CKa yueOHasl, BEIXOJ B

4 | JIabopaTopHbIC 3aHATHS WuTepHer, nokanbHas cetb, MOY (MHOrOQyHKIIMOHAIBHOE YCTPOM-
CTBO)), Y4eOHO-HAMIISTHBIC TOCOOUS, 00CCIICUNBAIOIINE TEMATHICCKUE
WJUTFOCTPAIUU

Kabuner ocHaleH KOMITBIOTEPHOW TEXHUKOHN ¢ BO3MOKHOCTBIO MOJI-
KIIIOUEHUS K ceTH «/HTepHeT», IporpaMMoi SKpaHHOT'O YBEIUYEHUS U
00€CTIeYeHHBIH JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO HH(POPMAIIMOHHO-
00pa30BaTeNIbHYIO Cpely YHUBEPCUTETA

5 | CamocrosrenpHas pabora
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